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cux 

Cmpax, 

""' 
.Ata­

- ""' 
n'em', tu'ec 

ny 

ny [MS,t,S]; 

A·tama 
l'rt'ol'rt{lrna ... 

. 

""' 
cmoje, 

""' 
muja . 

ym-muja 

ym-cmpeama 

""' 
ajapccic. 

adj 1. 

'"" cmoAt 

[V,PM,24]; --­

aAta 

[V,PM,80]; 

[V,PM,SO]; ,....., 

[V,PM,90] -
2 

2. ,....., 

[V,PM,91]; 

[ny 

,....., 

[V,PM, 179]; 

[MS,s,l08]; 3. 

""' 

Jrty 
· 

. [V,PM,99] -
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на предлогот на, место 'кај': ки 

идам на сланцето; 4. 'силен',..., JJty 
вел'ат на царјут: "Царју, ЈЈmого ти 

година и да ти е жив зентјут, 

zито UJI·tatu! Ниа царју, ~ухме, оти 

иЈЈ·tаш зент страшин, да фаиtта 

ЛаАtи и ЗЈЈШи ж'уви" [V,PM,186); 

,..., таткf! и ЧUЧК9 Илuq ги-чuстехq 
тdрлqтq, а YfK9 излiз сас уфцuт. В 
р 'aAtтf! б 'titu ног9 лош9, u.мqzu сра­

шнq вијалицq cqc сн'ак и в'amqp. 

Сuчк9 б'azue зqледн9 [ДС(Ч), 165]; 

,..., JJ·tY cq рекле на него: ето за 

Ис ... , шо са чинu човек Профu­

тин, страшин и на лафот и на 

работа кри Бога и на ci!iтo инсан; 

да как гу прудусувtiле Книговuтите 

и Стареите [MV,K,253]; 5. 'грозен' 

десет дена пант и ходел, та 

дocfiiuiнaл до златната кула, дека 
беzии затворена царјувата JJ·tOAta, 
та ја чуваши крива самовила. Тој 

кату викна един страtиин глас, 

кривата саЈЈtовила Аtного оплаши са 

[V,PM,215]. 

страшлив adj 'тој што се плаши од се 

нешто, од ситници' ,..., по дно вреА.tја 

иЈЈmло един цар ЈЈmого страtилив, 

zитото го беши cmpax да излези 

по вунка caJJt да са шета. Тихиса 

един пант да гу викат на кавга, 

да са биј сос друг цар [V,PM,210]; 

,..., колко беtии страtилив, оиtти 

толко си оплаши от харамиата, 

и без JJ·tapa utumишu да JJ·tY изл 'ази 

душата. И веки от .. млого гаирет 
JJty вели на хара-Аmата: "а бре, луд 

делиа ... " [V,PM,210]. 

страпmо adv 'кога нешто предизви-

кува страв' ошти речта не 

доречи, и фати да гарЈЈtи cтpa­

tUHO и да ласка, ЗeJJtjama се за­

mреси страиtно, магарешката 

глава пукна, и испадна од неа едно 

AtOJJtчe лично [V,PM,90]; сп. страш-

но-страшно - со ·удвојувањето се 

потенцира значењето; во случајот 

дека она што се кажува е сери-

озно страшно "Царјут как гу 

виде JJty вели: неЈЈtој скокнуваш ка­

л'ата! Ми е жал, да не си ода­

виш!" Али тојнака са варна об­

разот каде царјут и А1У вели така 

страtино-страито: "царју, царју, 

јазика аку caAt јунак, сакаА·t прет 

свадбарите да си покажа, и акq 

зеЈЈmм твојта керка, халал да га 

зеА·tа !" [V,PM,61). 

стр'Шn'та (стрешта) praep 'спроти' ,_, 
утtlди на ино кш'енудухИју cтp'li 

ш'та царскију кунtiјќ [МЅ,t,ЗО]; ,..., 
и Госпот послуша неговата молба, 

гу стори пиле, и летнал, отиде, ја 

најде нетре на бахчата, дека беtии 

везила тенка каАtуха. И тој кондиса 

таАtо на едно дрјаво, стрешта неа 

[V,PM,227]; ,..., едно вpJtiA·te шtало 

трИ сестри. Htij-.мtiлкama Ангетlиу, 

она бИла нај-харна (најлиуна). 

Двете. и сестри изл 'аваха ката ден 

ср'ашта слi!iнцето и вел'аха: "JI·tUлo 

слi!iнце, мUлно око, от нас трИте 
која је по-харна" [V,PM,132] 
нерегу ларноста на категоријата род 

во овие говори се потврдува и со 

формата на женско име АнгелИну 

(ном. форма, со редукција од 'А 

нгелино'); ,..., отuде сироЈЈtахот, за­

стоја СОС децаmа Aty срешmа брат 
JI·IY. Кату гу виде брат му така 
обл'ачен сос харни и скi!iпицени дре­

хи, не А·tожа да гу позна} (V,PM,-

148); и: срешту ,..., уде уф-адuн 

град гулем, царски. и таЈЈ·t сиднал 

уф-адuн сируЈЈtаutки ан. Анут бz/л 

cpetuтy царскију кунсiк. Анџuјата 

кугсi си-к)lпе сол', куга си-кfте браиt­

но - cupyAtax [ВК,282]. 

стр'Йш'та adv 'отспротива' cq 
упи царјут и чини каул сос едни 

богати, ча JJ·topemy да гу испие; аку 

т 
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гу · не пиј, да и11t. даде един чифлик 

на ним. Гнусниот саде слуши от 

срјашта [V,PM,58]; ....... ји вилu: 

естој-ти туќа, јас за поја nuiм на 

стр 'if.Lu 'та Има идuн вогни да в 'ена 

ина главн'аu [MSt,23]; и: срешта: ....... 
Марку вјахна на негова кон'а, зeJit.a 

. и тешка бозлугана, гу пристигна 

дури аф среду мoperny, и как гу 

виде om срешта ошти, ча е бил 

јунак .. о [V,PM, 77]; со исто значење: 

карm'И [MS,s,l08]. 
cтp'ibn'тa (стреmте)* impf 'среќава' 

[MS,s,l08]; ,...._, детто си-кинuсе, си 

прадiiлже niiтo, вuке: "Пу-два, ny­
тpu дене". Стреште, na нусИли не­
куј мартовиц н(f-погрубен'е. "У-у, 

зашо така вuкиш бе, нuа, адuн, 

вадин, целта сiло горе"... [ПК,2-

(Крец),302] - во текстот среќаваме 

примери со перфективен презент: 

д6тто си-к:шШ:се, си-прЗд!л:ж:е 

nitтo (место: 'си кинисуве, си 

прадалжуве1 ) - за оваа особеност на 

југоисточните говори веќе опширно 

имаме пишувано (в. "Кукушкиот 

говор" том 1., 1987);- во стр'Ава. 

страmутИа* f 1 ужас, стравотија1 

памнум и друго, се уф-нас четта 

а-нусуваа. Ка ќи-дојдат, татко cu 
ублече... на-друмут ќ-оот да-ј-пра­

чеке, за-да-дојдат уф-нас. Чuко na 
ќи-бране кучuн.та да-не лаат. Onpa­
шymuj гулеми [ПК,2(294)]. 

стр'ебру· (и: сребро) n 'благороден, 

скапоцен метал со бела боја' ,...., 
xpucyx6my ymuвa у ц'ар'у, Jl·ty са 

ЗЈI/.ОЛ'ува: eдaj-11-t.U htpaвa cmp'iбpy U 

.мала.му, пак тфој за-јu [MS,t,19]; 

,...._, вИд 'е; ино м!асту млогу Х)lбаву 

стулuсану окул, окул с'е сас стр'е­

бру и мала.му заград'ену [МЅ,t,бО]; 

,...., Jl·ty рече: "брате, nознах, Ч(l cu 
по-јунак от меника, и затова ти са 

ll·toл'a: остави ·ll·te жИв да ти кажа, 

дека са наште .магазИи' . да Зеомиш 
злату и сребро, колку што сакаш!" 

[V,PM,21] ; ....... гу најде кепиту и гу 

зема; дава tt на момата една сомоквао 
Л'у јади, и паднаа роговитуо Тогас 

царјут :млогу са благодарил, ал·t.а 

злату и сребро му даваtии .млогу на 

детето, сал Jl·t.OJl·taт'a га не даваtии 
. [V,PM,35]o · 

стр6г ло n 1 стебленцето на житно рас-

те ние' ,..._, mo-:i жИтто ут-к6рано 
ду-тсл.асо [ПК,2(Град), 106] о 

стредурек m 10 'парче земја, наоколу 

вода, острОВ1 ; 20 fig. 1 средиште, во 

случајот, на цивилизациски пара-

метри' ....... cama тија планини, су 

сата Jlty градuшта, села, Jlolaнac­

тupa, курији и др. работи, су ре­

ката шо е пуслана като платно 

уф него, су селта расијани, така 

i.liiiдeни спроти Постул, tио ти са 
трача, оти то шо а npdвuл дуј­

ната истиклим гу избрал стредуре-

кут ув Постол [МЕ(Р),71] """ гла­

голот трачи претставува архаизам 

со прекинати изоглоси; се среќава 

во · северните словенски јазици; о . о 

....... на во извор патниците Пазарејна 
и силјајнто ут друјзте села на оку­

лу гу велјат "Бајната ", друзи na 
ут Водин ут та страна - "Мар­

кова Бајна "; селјајнто на блискуту 
Aty ду негу селу - "Пел". Најстина 

nаmникуm ШО U.ilta ny.il-t.UHaтo по 

тува и белки застанато, да гу 

распулја чуднјут извор, се наогја 

прид еден "па.метник" шо ;ну-ј 

пуварнијна Јl·tuслите на повичка ym 
2200 гудина напред, коа се наогјаше 
стридурекут на cama тогај позната 
дујна - тука, на во сеа туку речи 

пустилија ;несто. Ут сата тугашна 

ласкотија (блесок) сеа Аtожа чувек 

тука да најда ciiл трага като во 

шо гу и:ма патувачут прид очите 

су неговото оtие нерасипано исчу-
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вана и.ма "Пел" и други дробни u 
едри нииtајна [МЕ(Р),69] - смела 

мисла на Мисирков, кој уште пред 

повеќе од 100 год. укажува дека 

средиштето (стредурекут) на тогаш­

ната цивилизација (пред 2200 год.) 

се наоѓал во тој дел од Македонија. 

Б. top. Средер6к. 
стрезуво top. 'име на село во кукуш-

ко-солунската регија' ,..._ низ нашто 

село за.мина, низ Нtинанци .. УтИде 
Стрезуво, Сеслуво, надол утИде, 

уф-Долно Поле. Не знај.ме ут-та.м 

на-така, ас ду-та.м знам, на-така 

не. Долнуто Поле, Солунцко Поле 

[ПК,2(Пл),251]. 

стрејкја pf 1. 'наиде на нешто' ,..._ сеа 

да са пузнај;1tа и су Постул. Oute 
наближувајки са ду Постул чувек 

стрејкја на патут неколКу ту.мби 
(кургани) [МЕ(mддЈ - во текстот 

среќаваме употреба на перфективен 

презент: чувек стрејкја на nатут 

(наместо 'стрејкјава'); ова е заед­

ничка специфичност на југоисточ­

ните говори на што укажавме по-

одамна; 2. (се) ,..._ "Оzавенцку­
ту" и.ма на полјту ки .му бида 

"Оtаница" и во и.ма ки биtиа за 

сато полја дур на ;норјту и дур ду 

ЕАtбuмбо, оти {(олко ·повичкја ода 

чувек ут зајди-сланца узгурнинта на 

земјатај се по-сулена и се повикја 

се стрекја цеки (sic!) ласкави ут 

сол'та иtо е на них [МЕ(Р),75]; ,..., 
сеа да са варни.ме па на блатцките 

диви свијни. Они и тогај, коа беа 

пчиничките са стрекјиа сал нојкта; 

сеа па ич не.ма [МЕ(Р),77]: ,..._·колку 
повичкја полјто са ближа ду .морту 

толку едвај се пикасува, са стрикја 

на ниско полјто навидену уд зајди­

сланца на угри-сланца, а.ма така, 

шо идва са пикасува. Елјбетен, ни­

мајнту на сулило и сулени бари, 

кажува, оти и.мито "Оzајнцата" 

ки биша идно вре.ма за сато полја 

[МЕ(Р),75]. 

стрекса. pf 'се со гласи' ,..._ и Кулуф 

стрекса, и чинИха пазарлак; и 

така гу зе.ма, гу закара (одведе) 

аф бан'ата, от тCv.to го закара аф 

каtитата, му дадоха харни дрехи, 

са и при.менил [V,PM,ll]; ,..._ папа­

дИјата не се стриксала [BV,l52]; 

,..._ са почудиха и вел'аха: "mjy бре! 
толкос царјут не и можал за .мо­

.мата .il·ty да најди един јунак ... " На 
царју лтогу лошу .il·ty падна, зашто 
он, ако са иc.il-ta.il-tи, га такса, a.ilm 
тјанака зашто стрекса да гу зе;ни 

[V,PM,90]; ,..._ кога .iltи го докаруваши 

ухтарјут, ·на дноту .il·ty нахождах 

по един алтан. Туку знајте: "ја.зе 

фарлих .il-tuлoc каде негу и caкa.il·t 

да гу чина.ilt зет, да ;ну га дада.м 

.MO.iltaтa Jrtu на негу ". Кату чула 

така царицата и .il·tO.il·taтa стрексаха 

[V,PM,49]. 
стрелица* f l.'направа што полетува 

при· оптегање на лак' - в. стр'Йла 

,..._ пак царјут .iltO.iltaтa га не дава, 

лу .ilty вели: "кој ки Јrt.ожи сос 
стрелата да .ilt.и тракали от небе­

ту една звезда, на негу .il-toлmтa 

ки га дадал·t. ". Тогас и тој cu ра­
зеди на царја та зeJrta стрелицата 

и му извади на · царјут очите 

[V,PM,102]; 2. 'направа со која се 

става (вткајува) преѓа при ткаење­

то' ( стрwmцата се фрла, како да 

се "стрела" од едната до другата 

страна на платното што се ткае) 

в. сиув3лка [МЅ,ѕ, 1 08]. 

стрел'а* impf 'пука со оружје' ,..._ ma.ilt 
дека беа скелИјната и-извадИ.ја сИте 

рибара ш9-беа, Тfрците и правИЈа 

специјални лотки. Пред да-а-fдрат 

кулИбата, удрИ артилерија да-бИе 

ут-Тулу.il·t.базуiп; адно. Jrt.ecmo... се­
качи горе високо и гледаше дека-е 

кулИбата и стрел'аа [В,ЕВ,297]; 

1 
1 
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,.., јодiiт и пејат и зii-бој мuсл'ат, 

[право стрел'6јте, право фарл'ајте, 

{н.ujq. Турчин.а да-гу-избuј:ме, {од 

н.ас пiiдн.аа ду- · mpucma души, 

[уд-н.uх падн.аа ду-трu ил'ади 
(ПК,2(Ним),272]. 

стре:мина (ни:8а) adj 'новоотворена нива, 
исчистена од камеЊа и пенушки' ,..., 
дiiлбоко издuгин.а н.uва ус-лизгар; 

а-истрилtuх н.u:фта, т(-аа ce.11t афион 
[ПК,2(Ал),106]. 

стрен m ,.., стрен. гу вику.ме н.ii -н.ожо 

рiiчката [ПД, 120]. 
стресе (си)* pf 1. 'се придвижи со 

ситни движења' ,.., н.а вuu лежија 

н.ого луди болн.и, слепи, крuви, cyu, 
фатен.и, шо чека водата да си ра­

зuграиtи. Чун.ки Ан.гелот слеваши 

н.а врелтто н.а Ка ... , да cu стре­

сиши водата [MV,K,255]; '"" кој 

пон.апри вики ки флhеши как ки 

cq. стресаши водата, cq. лекуваши, 
tuo н.и.мсiло вuки болка да гу факи 

[MV,K,255]; ,.., риче н.а н.его бол­

н.иот: Афен.до, човек Н.e!IШJil, кога 

Ки cif cmpecu водата, да Ми кладu 
н.а Кол ... ;дур да cu 6далt јас, друѓ 

при .мен.е слегал [MV,K,255]; 2. 'се 

растрепери' (од страв) '"" Па 6н.и' си 
уплашUле и cmpax li'~Y падн.а н.6го, 

cu расчудаа гиа гледат Ф.ан.... Риче 

н.а н.uх: Шо cu cmpecumu така, и 

ЗatUmO така си paз.мamyamu Јllltишти 

[MV,K,260]; ,.., и жен.ата cu уплашИ, 
. и cu . cтpecutuи, н.uкакфа cu чин.Uла 

ут плах (= плашење, страв), дујде 

· да 11-ty падн.а н.а н.егу, да му ричела 

н.а н.егу ciiтa правин.а [MV,K,324]. 
стреmто adv 'отспротива' ,..... " Е, вuке, 

всiлко: аранто . cii-зiiбpayвe. Ќи­
тii-изедум". "Добро, рекiiл урачо, 

tij-д-oдA-te пу-пгiто н.ii-тiiкa, 'кој ќи­

стретАtе, ќo:-mlтA-te дал' cii-зiiбpayвe 

аран.то". Одат. Стреtито гледат 

адин. к6јн. nace, ргiве којн.о суу трева 
[ПК,2(Ним),265]; в. стр'Шп'та. 

стридimа* f'нешто еднакво оддалечено 

од крајните точки' ,..... вuјн.а бајн.ца 

cii-вuи н.ii-сукало, ко:рте cii-npaвaт 

кут-ар11t6н.ика и ca-вttuт, са-зq.фа­
ште ут-стридuн.та [ПК,2(Ал),З1]. 

стрќж:ба f 1. 'стрижење на овци' (чи­

нот); 2. ~сезона кога се стрижат 

овците' [СК,ЗЗ6]. 

стриже impf 'со помош на ножици реже 
(симнува) коса од глава на човек, 

односно волна од овца' [ТГ,375]; во 

Солунско: стр'i:ж:'и* ,_. . стр'гiж'ал·t 
ciic н.ож'н.ицuт'а [MS,s,l08]. Вол­

ната од второто стрижење се вика 

јарин.а. Во минатото во некои 

планински села (Мајадак) имало 

специјални работилници во кои од 

споменатата јарин.а се изработувал 

дебел штоф - што го викале 

аба. За абата се Зн~е:лр дури во 
.:~-"'· ј ,.,Ј 

Цариград: Овците ги стрижеле со 

специјални н.ужици што ги правеле 

Циганите; овците ги стрижат во два 

наврати, прво во април И втор пат 

во август месец, откако претходно 

ќе ги избањаат два-три пати и при 

тоа се внимава да не дува ветар 

да не се н.апрашат;. по 

гИ тераат на затревнато 

ЧU!Itен.лик [ТГ,375]; в. 

с:к:рИп'а [MS,s,l08]. 

бањањето· 

место -
·ск:рiпm:, 

стри:ж:ак: m 'потсмешливо обраќање 

кон дете (девојче) што наскоро е 

острижено' - женските деца кога 

се на 2-3 години ги стрижат, веру­
вајќи дека новата коса ќе биде 

посилна, погуста: во таков случај 

децата го исмеваат девојчето: 

"Стрижак, бричак, [на две јајца -
квак" (ТГ,122]. 

стрЙ:Ж:аu* adj 'кога косата, односно 

волната е симната со стрижење' 

n?lpвiima всiлн.а а-вuкii.ме cmapa 

вdлн.а, сега npoл'iimma ш6 ки-сii-
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стрuжат, а втората na, есанта 

стрuжана, 

[ПД,157]. 

та: ја вuKaA·te јарина 

стрИко rn 1. 'брат од татко'; 2. 'по-

стар човек воопшто'. [МЅ,ѕ, 1 08]; ,_. 
халваџијнчето Aty вели: "стрику, 

А·tојта А-tајка А-mогу ~тара е; не ти 

зева ". И тој му расипа халвата. 

Кату виде зортот, халваџијнчето 

са npttAtoли на мајка A-ty за нос чо­
век да гу везАtи [V,PM,200]. 

стри.n:Ушка f, zool. 'вид змија' ,.... она-} 
кут вартено' летке (се придвижува 

со скок), затоа и-вuкат стрилуtика 

[ПК,2(Крец), 106]. 

стритфа impf . ,.... oam децата да-ло­
ват и царут оде да-лове. И-стри-

, "Б , , д 'ца fн тнува. - оре, си-веле, шо е . 
Е, сиднуват на-Аtабет, на-лаф. Му 

веле: "Да-Аtи-кажите вuа: чuј деца 

ста?" - "Htta, A·tY веле, на-вудин­

чарут деца-сна" [ДК(Лип),114]; и: 

стрит9ве f СК,ЗЗб]; ,.... детто си­
кинuсе, си-прадdлже ndmo, вtiке: 
"Пу-два, ny-тpu дене". Стреtите, 

na нусUли некуј .мартовиц на-пог­

рубен'е. "У-у, зatuo така вuкиut 

бе, mla, адuн, вадин, целта село 

горе"... Стритуве некуј по-н-така 

нужда вdрше [iiK,2(Kpeц),302]; -
в. сретие 1. 

cтpima* f'жена на стрико, но и вооп-

што постара жена' "":' А·tу-гу-дава нај­
арнуто јагне. Трагнува лисuцата. 

Си-гу-зева јагнито. Оде, оде при­

ини-вулувари. Му-веле: "Ма-сакате 

Аtене, приатели, су-вас да-бuаАt?" 

"Та -сакаме, стрuно, а;на ако 

ни-гу-даtи јагнито да-гу-печиА·tе" 

[ДК(Лип),117]. 

стр:Ица f 'сестрата на сопругот за же­
ната (т.е. за сопругата) е стрица', 

[ИГ, 128) ; ,.... нив 'астqтq. Аtqжувuте 

сесри~ ак9 ги ll9ЧUmq., срtiци им-

кq.жувq. [ДС(Ч),142]; ,.... нивестта 

на-девиро му-вuке браче, а на-неа 

золвата и вuке срuце [ПК2(Шек),24]; 

- во шега: а.А-tан Atdp стрuце, ного 
знdјш да-паркажувиut (така са-вuке 

на-некаа АtОАtичка, tUO гуворе Ного) 

[ПК,Z(Крец), ... ]. 
стрјалка f 'вид направа што може 

да полета со оптегање на лак' -

в. стр'Йл:а ,_. они му вел'ат: "гу 

видеХАt.и, ·OJn тука ltpOAlUHaXa, ама 

muнака не Аtожиш да ги стuгнuш, 

, туку на, да ти дадел-tи една 

сmрјалка, aAta tuтo да вt/диtц да 

намјариш " [V,PM, 116]; ttAtatuи 

таму един калкан, кал'а ветка (= 
стар ѕид). Тил'ал тури (царот) да 

вика: "кој јунак ки изл'ази калканот 

да гу растури сос стрјалка, негу 

зет ке да чини, Аtол-tата л-tу ки га 

да}" (V,PM, 102] - во текстот имаме 

непотполн двоен објект, отсуствува 

. кратката зам. форма: иегу зет ке да 
чmm (место: 'зет ке да гу чини'). 

с(т)р6г adj 'тој што бара стриктно 

придржување до правилата' ".:., дру­

гата годtlна уф-чтвdрти клас д9јде­
н~ ;рqмqтuкоКндuс. Б'atue с(т)рог 
и жuфчqн чув'ак. Гу , вuкqXAt , "jq 
pAtac чув'ак". C'aкyjnq.m бtitue лут 

нq.-нек9} [ДС(Ч),161]. 

стр6и (cii)* impf 'застанува во ред, се 

реди' ,.... ода: ny-ocaAt души тугdј 

бdлгарските вујнuци, не одаа пу­

чатварУЈца, ny-ocaAt са-строја:, nа­

то цел гу-фаќат [ПК,2(Мор),217. 

стројии:к:* m 1. 'тој што уговара свр-

шувачка' като-у-нас ќе-дојде 

сестра-Аm, Ќе-каже; "Дотко, Ќе­

Аm-ја-дадеtU A·toл-tq.тa, да-А-tу-ја­

дадеш на-фил'ан човек, оти АШ 

пуштu стројник дa-Jity-a-дaдetu". 

Јас ќе-кажqм: "Ќe-гo-numaAte тат­
КО-Аtу; ако ја-давс,tАtе AtOA·tCJma, Ќе-

ти-КаЖСЈА·t" [ВЕв(Бар),ЗОО); . 
брат Aty млогу cu зарадува, и как 

гу виде така сос сироАtашки дре-

т 
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хи, Aty ги извади и Aty даде други 
дрехи богатски... и как гу видоха 

богатите господари, фатиха да 

npatumшn стројници [V,PM,85]; "" 
тогај стројникут дар ќе-а-дарува 

, .,$ ((ф ' IJ 
.момq.та алтан 'РУЛttна , 
"дугла". Ка ќе-Аtу-а-донсе дуглq.та 

на-.момq.та, и JltOJI·tqma ќе-го-дqрува 

су-шамuја [БЕв(Бар),ЗОО]; - сп.: 

старите, неженети момци праќаат 

стројници во други села, додека не 

се расчује и разбере. Нив ги викаат 

устанни [ТГ,lЗЗ]; 2._ - во одреден 

контекст називот стројни:к: може 

да се однесува и на посредник за 

било каква работа """ но го, ного 

сmројницu аска не}КУЈ\4 . .Тuа работи 
ус-така не са-вiiршат [ПК,2(Лiр),-

106] -тоа се зборови на човек што 
продава стока на пазар, бегалец од 

е. Грамадна (Кукушко) . 

стројуве impf 'уговара свршувачка' 

""" "Стројник да бидиш не е кула} 

работа! Саке уд сто реки вода 

да и.llt дунесиtu, - ниту уд една 

да не UAt дајиш да са напијат ". 
Поради тоа и· не се нафаќа секој 

да стројуве [ТГ,148]; """ стројнико 

га-реде работта, да:-струјуве Jl·tO.lllma 

за-свадба [ПК,2(Грам),242]; """ mu-j 
струјувише, сјаа ти да-ј-барштuсиtи 

(помириш) [ПК,2(Лiр),106]. 

стрnк:е impf 'згазнува, стапнува' 

отад иде лудо Аtладо, [дури силин 

дури вилин. [Ка се вије, ка се крше, 

[куту прчка царничкова, [куту 

гранка миндалова (бадемова), [дури 

на којн не си вѓаје, [на зинѓији не 

си стрпке [ТГ,177]. 

стругалце n 'направа за бричење - жи­

лет'; се употребува и бричка (со 

споменатово значење) [ПД, 117]. 
Стру:ж:IШЦа top.; Ј. Иванов упатува на 

исчезнат апелатив струга и упатува 

на рус. струга 'суводолица', чеш. 

strouha 'ров', словач. struga 'поток', 

словен. struga 'речен рак~в, вир' 

[ЈИ,Ми ... ,200]. 
струјар m 'учесник, сведок при свршу­

вачката'- в. стројник """. и са ка­

чих А-tале, дури горе, [удузгоре .мале, 

на куќата, на куќата А·tале, чак 

· ду баџа, [и си видех маЈ/е, плана 

куќа, [плана куќа Аtале, apA·tacape, 
{apAtacape мале, се струјаре, {насред 
куќа Аtале, А·tалка ll·toмa [ТГ,369]. 

стрУк m 'направа со која дрводелците 
ги прават мазни штиците'; в. рук8.в:', 

респа [МЅ,ѕ,108]. 

Струма 1. ж. лич. име запишано во 

Гевгелиско """ кинисал Марко да 

шете, {да шете село да гледе, [ny 
него СтруАtа нивеста; [еј, што A·ty 
веле, гуворе: Г"Врни се, Марко, сту­

пано, {врни се. ll·taлцe пучеки! Uac 
правих рибник јангулник" [ТГЅЗ]; 2. 
'река во Пиринска Македонија' ,..... ка 
биг6.Јне, нuа удде;не на-нашто село, 

на-Планuца, она не бtttue запал'на. 

Си-nуАmнаме, вујната ca-бuun:z долу, 

нел'?. Hua биз вујна (војска) беѓме. 

п ' ' д""" , , , , 
у-нас неАtше а-пукат, a.ll·ta пол то 
, , з ' е ' горише гааре. аминаме трума 

[ПК,2(Пiр),251]; уна казала: 

"Утuвај и докарај едuн кон". Он 
га-дукара кон'у и зевал пак да вuка. 

Маченцето и кученцето И-каза­

ха: "Кажи да-ти-докара вода сас 

решето ус-Срума" [БС(Кал)ЗЗб] -
во текстот предлогот ус (со) се 

јавува наместо 'од': да-ти-до:к:ара 

в6да сас pemero ус-Ср}'ма. 
стрУпка* f'кора од рана' ,_, ѓriвуло оде, 

уд-уфчаро Аtу-саке за-бога; "Дај 

бре сuнко, веле, и на-Аtене нешчо 

за-Бога". То:, За да не гу-вiiрне: 

"Струпки, рекiiл аку-сакиш уд-ра­

.ните да-ти-дам". "Струпки, струп­

ки, рекiiл, дај една-две" [ПД,144]. 

стрbин: adj 'тој што сака многу да 

јаде, лаком' [ СК,ЗЗб]. 
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стрЦение n 'воен судар' уф-

село Бабјани се сфалu Дшtд~тре 
Бабјански и дујде ду~кунакут ш9 
г9-Шша, и19-беа Гегите, сиј.мените 

ш9 беа. Тие утвурuја огин и пучна 

стражение да-си-бuјат [В,ЕВ(295) 

] - зборот страхевие го немаме 

сретнато на друго место во мате­

ријалите; веројатно се работи за 

позајмица (пр. ако информаторот 
бил бугарски војник). 

стра.мн:Иче n, bot. ~ та-ј трева, расте 
не ного висока, на-вdро Има гуле.м 
бел цаф, уф-стреди u.11r.a цdрничко. 
Старте кажуват · moo царничкуто 
уф-старо вpe.ll·te зафаштало ного, 

a.ll·ta свето ка 0-губе cтpa.ll·lO тоо 

царничкуто устануве се 110-.!l·tаллчко 

[ПК,2(Лiр),106]. 

страни (се) impf 'се наведува, се на- ' 
странува, пр. едната страна од то-

. варот што го носи добитокот (коњ 
или магаре )' [МЅ,ѕ, 1 08]. 

стрЗ:н:Ици (или: · деми) pl. 'подебели 
дрва од страните на разбојот, тие ја 

држат конструкцијата' [ИГ,121]. 

cтpitn (и: cpan)* m 'направа со која 

се жние - срп' ~ на дрfгајут д 'ен' 

рануту враtи'Uлуту зdј xaзiip; за 
вез.ми страпот, за усич'е ут сно-

питу ваннџ'ет'q. [MS,t,66]; ~ ут 

д'евит' .llti:icинцa за дојди за ж'е­
н'енти, за вiзљtа аргатиту и стра­
пувету [MS,t,66]; - во заг лавниот 

збор во консонантската група "ср" 

е вметната со г ласката "т", сп. исто 

така: стр'ебру, стрi:lци (срце); 

мfѓи Крfша и Аtуѓи нас Шtше други 

ритчuна, na зат тtta ритчuна-ј 

Крfша-Балкан. Она са-викиtе, . 
гуле.!lt}о-и варх Стdрвица. Аа, висок 
вdрх. Нсiјвисок варх нa-Kpftua, 
Старвица он са-вuкше. Куту сечин 
бutue уд долната страна, куту 

cpdn, куту сор завuјн [ВК(Шт),288]; 

,..." и пак а викна у.мовитните нетре 

и ;ну вели: "сега оиtти ако .!l·tожите 

да ·nознаите, што шtа нетре на 

тос сандук?" Тогас единојут рече: 

"на главата .ll·ty и.!l·ta кату гребен 

и пашката .ll·ty е крива кату capn" 

[V,PM,l82]; ,..." и mja му вели: "Мло­
гу, Аmогу нe.ll·toj врјавииt, зе.!l·tи срап 

да жниеtи пшеница ". И пак са 

варна наѕат и отиде при жена .!l·ty 

[V,PM,279]; ,..... Бурјано, Бурјано, сал 

ти ли си .ll·to.мa?! [сал ти знајtи да 

пејиш? [гласут ти се слуше, [ дур 
на наша нива, {јуф Кожух планина, 
{cpnym си јуставих, {тебе да те 
слушам [ТГ,337]. 

стрЗци (и: сарце) n l.'главен орган во 
организамот, односно во крвотокот 

- срце' ,..." екак утuваХ.!Itи На nан­

т'о, гу фати ино страци да гу 

булtt и тa.ll·t си y.11tp 'iitt [МЅ, t,48]; 

,..... и.маши един јунак, иА·tето .llty 
беит Грујо Шкиндерлиа. Тојнака 

бetuu .llmoгy слаб на снагата, но 

UJI.latUи жив о сарце... един човек 

љtу и псул мајката, и тој един 

jy.ll·tpyк и .му извади душата [V,P-

M,76]; ,..., и он ·а риче на нuх: А 

неразбрани да тешки уф сарцито' 
требfва да верfвате на ciiтu шо 
си кажале Профитите. Аџиба не 

беши бИло да cu .!ltaчu Христос и 

да дои на славата негова [MV,K-

253]; 2. 'утроба, стомак' [ПД,114); 

,_, да как cq. чfла Елисавет на 

Марuнина радувани, .ll·tY сq.-грајало 

детито нејно уф сdрцито; и cq. 
наблудu Ел... ут Свети дух и 

реТ<Ла: Блажена ти на женити и 

благословин се.мито уф тв6а сdр-

ци [MV,K,ЗOl]; ,..." сdрцто .!l·ta-jaдe 
(= имам тешкотии во стомакот) 

; нq.стинах, cjti: љt.а-боле cdpцmo, 
или: А·tа-варте сарце [ПК,2(АЌ),-

109]; ,..... сарцто гу-јаде значи ку­

рbно (стомак) гу-боле [ПК,2(Грам)-

т 
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239]; 3. 'чувства, скриени желби' 

'"'"' писмото така велц си: "царјува 

керка, харна дивојка, Atoja л'убоф! 

Тинака да знаиtu, оти јазе не сам 
.магареtuка глава, туку ca.11t јунак 

харин, ама сарцето .lltu на друг 

не гу · кажува.11t, сал на тебика" 

[V,PM,90]; 4. 'централен дел од 

нешто, пр. од пупката · со која се 

калеми · некое овошно дрво, име­

но од него се јавува кале.!l·tут уд 

ашладисувајнето' [ТГ,407], однос-

. но: 'внатрешниот дел (семката) 

од: орев, бадем, лешник и сл.' '"'"' 
шо купШtе адни урее, cqфu сiЈрце, 

адна тенка шлуi1ка [ПК,2(АЌ),110]; 
исто: сiЈрцто tuo ќ-о-искариtu ут­
лубунuцта (cii вttке гибек) [ПК,2-

(Пiр),34]; 5. изр.: су се сарце (= 

со голема желба) '"'"' кату чу така 
царјут, познал ча бeutu негова .llto­
.lltaтa, и заедноч стана и .ll·tY даде 
познание на сички. И си зарадуваха 

.11-~Логу и · чиниха и свадбата, га 

ужениха. Тогас гу чиниха веки. со се 

ciipцe зет [V,PM,37]; '"'"' идну-ден А 

ciiн клал ниет да-и-упuта сил'ајнте: 

ако .може да-зева и он рисјанцка 

вера, а сил'фнте .11ty рекле: "Hua 
су се cilpцe тii-caкiiA-te у-нашта 
вера, само дii-гy-ynuтii.ll·te nony" 
[ДК(Деб),153]; изразот су се срце 

се јавува и во следниот контекст во 

кој се расправаат верникот и попот; 

сп.: панагијата (лебот што се носи 

в црк;ва) не треба да биде голем 

бидејќи свештеникот се лути: "CU 
.ми дунсел цал леб, за десит души 

да ручат! Малце дунеси, a.llta су се 
срце дунеси! От ки дунесиtu цал 

леб, Госпуд не· са свал 'уве да руче" 

[ТГ,220]; влезе на сарцето му (= 
кога некој многу ќе засака некого) 

'"'"' така кату чу царјут от лалата, 
влезе на сарцето Jl·ty един мерак; 

една севда за ла.!l·tината керка, 

и заедноч пусна човек, гу викна 

с-rраци 

авџиолиата · [V,PM,43]; '"'"' цар;ут, 

кату гу вИде дјатето, .11-~Логу Aty 
флези на cilpцemo и не сакшии да 
гу остави да си варни [V,PM,l42]; 
mlлв:о ме-ј сilрцто (многу сум радо-

сен) '"'"' ка-Ќ .ll·tи-дoom децmа, nал­
НО Jlte-.f сарцто [ПК,2(Пiр), 191]; 
чЗк на-сilрцто ми-дуnре (= ме воз-

буди, ме трогна) --- и трагнах на­
гурбет, за-да-учум светут. Удех 

уф-едuн гyлe.ll·t град - царски. Сид­

нех уф-адuн анџuја сируА·tах. Убу­

гате чувекут арно, ес луда глава, 

ce-зiiciiкax сус-царската .ll·tOA-ta. Мо­
мта вике: "Их, tiJI.ta хубава npuкii­

cкa-a-a ... ! Чак на-сарцто Аtи-дупре!" 
[ВК,284]; не зИми се иа-сilрце (= 
немој да се нервираш за небитни 

работи) [ПК,2(Пiр),186]; '"'"' срцето 

му пеје, (па за тоа и он пеје) -
народот кажува кога некој е многу 

весел и пее, но додаваат: кога ќе 

се жени "гу навѓануват брига и 

касавет, na и оро забрауве и песни 
забрауве" [ТГ,322] - зборот· брига 

(грижа) не ни е познат од други 

материјали, возможно дека е тоа 

интервенција на Тановиќ (?); немат 
ут срце чедо (= немаат пород, 

немаат родени деца) - семејство 

во кое жената е нероткиња, откога 

ќе ги притисне возраста посинуваат 

дете, ако е машко се вика пусинук, 

а ако е женско пуќерка [ТГ,277]; 

от clipцe ма.лку му се родќло (= 

доб}fл пород) '"'"' дојде вpjti.ll·te, Aty 
зеА-tа от харно At.ecmo дивојка и гу 

уженu. И на девет .!l·tјасици Господ 

му и дал om сарце Јl·t.О.Лку му се 
родUло [V,PM,108]; не И еј ут-сilрцто 
ск:Ив:в:о (= детето не е нејзи:но, не 

го родила) ,....- Ќо:-тепе ја, не и еј 

ym-cdpцmo скuнно [ПК,2(Пiр),180]; 

срце јадејне 'вид болест кај коњите' 

- кога коњот или магарето ќе 

почне да се вргал'е (да се валка по 
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земја), народот тогаш зборува дека 

срце гу јаде, го лекуваат со тоа 
што во грлото ќе му сипат ракија 

измешана со црн пипер; коњите 

уште боледуваат од: текнефеслук, 

.мрдарлук, зазiiбица и др. [ТГ,384]; 

да видум што срце имаш (= да 

видам колку си храбар) ,..... и иtто 

веле Арапине, е:м гуворе, џану.м: 

{"Дали знајиш ил не знајиtи, Попово 

Јуванче, [оти cyAt ти јас заптисал 
се бели дру;нуве, [и не даву.11t преко 

н'ихка пиле да пралете?" [што ;ну 

веле, Ванѓелино, Попово Јуванче: 

{"Јас пак дујдех да за.мину;н, црна 

Арапино, [и да виду.м, леле џану.м, 

што срце mu имаиt?" [ТГ,41]; биз 

срце зимувајне (= брачна врска 

што не се заснова на љубов туку 

на нешто друго, пр. на богатства 

и сл.) [ТГ,192]; на сарцито чист 

(= добронамерен, без злоба) 

зевајmе jape.ll·tyт наврqс вас, и Ktl си 

научити уд .llteнe ш6 CCJJlt кр6тук и 
на сарцито чИст, да ки cu нtiјдити 
лесноiпuа уф ваши души [МV,К,ЗlО]; 

уд се срце издијнувум (= со голема 

тага воздивнувам) """ дејна .мисл'у.111, 

ноќа сону.11t; {на вичери ;нu тикнуве, 

[дур залуг .lltu залигнуве, [фил'џан 

слiiзи суронувум, [сијна риза 

јутупувалt, [уд се срце издијнувуl'rt 

[ТГ,Зб8]; ти ка.жувам сарцето (= ти 

кажувам важна тајна) ""' Зил'аф-е, 

зiim6. Јас читирдесет wнiiм came 
су-инii-слivнка и-лажii.м, нii-нИкуј 

сарцито не-си-гу кажва.м, в6 нii-инii­
nycmpaнa жена ќи-му-каже сдрцито 

и сiiкал д-у.111ре ·[ДК(Бош),138]; """ 
на царјувата керка ma ја вели: 

"нивјасто, царјува керко, тинака 

си .lltoja л'уба! Туку да знаеш, сам 

закiiлнат, аку Y.ll·tpa и пак да yжyвea.ll·t 
и.11tа кабил да кажа; л 'у на тебика 

mu кажува.111, сiiрцето .lltoj тинака 
да знаеtи" [V,PM,98] - редакторот 

на Зборникот (на Верковиќ) во 

фуснота објаснува дека неправилно 

е употребена крат. зам. форма за 

прав nредмет ја наместо дативната 

'И': на царјувата керка та ја вели -
тоа е само еден од многуте слични 

примери. Сп. уште: срце .фашќајне 

(срце јадејне) - болест, болно срце; 

се лекува со: ракија во која има 

ставена истолчени зрна од пипер. и 

трева: чубрика уд срце [ТГ,240]. 

страф m 'мамец' 
да-вИду.11е дсlл' 

2(107)]. 

""' .ll·ty-тypИx страф 
ќи-сii-фате [ПК,-

сл:уДен* adj 1. орр. на 'топол' гу 

клава;ни nлатнуту н'етр 'q стуји 

двtiјсич 'етир са:тq, гу зваж'дшtи 

с'етн'q, утttвшеи на студ'ената 

вода [MS,t,8]; ""' кату излезе .lltЛoгy 
царскџ аскер, ги најдоха xapa.ll·tuu 
аф една гора, аф едни студни води: 

овни пичаха да јадат тa.ll·ty. Сички 

ги отепаха [V,PM,66]; ""' јузела је 
Трена ду две cтo;ltнu, [да ки јоде 

Трена на Бел-Дунав, [да налије 

Трена студна вода, [да наваде 

Трена цвеќе рано [ТГ,172]; ""' да 

ки јоде, .ll·taлo дете, {да ки јоде. на 

ma чешма; [да налије, .lltaлo дете, 

[да налије студна вода, {не .11ty даве 
l'rtpeнa риба, [да налије студна вода 

[ТГ,49]; ....... "Ајде да одме плачо -
клачо, ny ладни сенки, ny. студени 
води; нија да се врншtе, ти да не 

са врниш, тшt да устаниш, сенка 

да са чиниш, уд слiiнце да бегииt, 

ny вода да истечиш!" [ТГ,125] -
мајката ги упатува овие зборови 

кон селскиот говедар со верба 

дека малото дете ќе се ослободи 

од болеста и од плачењето; пр. 

во именски предикат: """ нав6нка 

нема жИва душа, н6го-ј студено 

(вpe.ll·t.eтo) [ПК,2(Пiр),79]; 2. изр.: 

студен до=-цил:imам (= клетва: да 

умре, да биде мртовец - мртовците 

т 



т 
1 

студенина 345 

и иконите 'се целиват', се друго 'се 

бацуве') [ПК,2(Пр ), 195]; та-чекум 

кут студеim в6да (потребен си ми, 
со нетрпение те очекувам) [ПК,2-

(Пiр),200]. 

студев:ина f 'ниска температура, студ, 

студенило' '"" КСfтО чул тија дрва 

как свират от. ветрот, си рекаљ 

оти сфире офчарот сос сфuрол и 
утишел на кулибата и видел - никој 

не.А·tа, та зел да вика: "Еее, офчаре 

брее! Шилегаре! Каде си?" Викал, 

викал и от студенина у.лtрел. на 

паќот (погрешно пишува: 'п~кот') 
[ШД,5(437)]. 

студено n 'студенило' '""· ка си дуна 

сечко адин ветар и дош, ка си 

зафати 'една лапавнца, хеј .A·tope, 
хеј, чувек ут студено уф .Аtишији 

дупки да са напике. Бабата сусе 

кози и јарци бише та.м.ан на среди 

на патут [ТГ,lЗ]. 

Студенчеца top., dem. од студенец 'из­
вор, кладенец'; сп. стсл. сто8денbЦb, 

регистрирано во Клепушна, Зилја­

ховско; од истиот корен во Трлис, 

Драмско е запишан :хидронимот: 

Студеие:к: [ЈИ,Ми ... ,200]. 

студин:Ило* n- в. студеиииа '"" и воа, 
лажачут .л-tу-даве две јајца и гу-нqкq 

ptiл да-и-кваче. Напкунта тоа ко 

.А·tу-и-дqдел тИе јајцqта .А·tу-рекал: 

"Ќ-оиш нq-тИе камаЈнто, ќ-и:­
квач ". Мистеќи:.Се ут-спiудинUлто 
(имало сUлан' ветар), нИкуј каман 

cii-иcтiipкtiл 'аве [ВГ(Ѓ),274]; 
tUO сте а-утчикнtiле таа врата, 

не глејте кqкво студинUло Иде уд-

вонка [ПК,2(АЌ),123]. ,..., фандујсто 
( специјални чаши, се стваат на 

телото против настинка) са­

фаштат за-.л-иiршта, така о-вадат 
студинUлто [ПК,2(Грам),76]. 

стуИ impf 1. 'се наоѓа во мирување, 

исправен на нозе' ,...". да cii пукациш' 
на џ'амИјата, тој за стуИ удол, 

· стуИ 

да са фiipmtш' ти на вpiix н'егу 

[MS,t,57]; ,...". му вилИ: еката трИ 

дни за стуИtи' гол, когу за пру.л·tИна 

н'ема да вр'dвиш' хИч'И [MS,t,78]; 

,..., арасланут стујИ, гу вразува 

ч'уфч't'tјата; как гу врiiза xf!paja, 
з'е брадвата, .лtу удрИ у нys'iima 

[MS,t,77]; ,..., ОтИде, гу викна, и 

Кулуф стана, отиде на кадИата, .л-tу 

са поклонИ и стоИ прав прет негу. 

· Тогас кадИата .л-tу велИ сос л утос за 
да гу О!UlаШи, да га остави жената 

[V,PM,12]; 2. 'престојува, останува' 

(некаде) ,..., стујаХ.Аш ny идИн .A·t'iijq 

нц два у Кавала [MS,t,2]; ,...". и там 

за стујат дур да усdхнат ... с'етн'q 
сабалин куга И.лtа роса, ум'екнуват 

... ги правими сандалq [MS,t,S]; ,..., 
гу клава.лш платнуту н'emp'q стујИ 

двајсич_'еmир са:тq (MS,t,8]; ,..., и 

с'етн'q си напулнувами у ш'ииt'ан­

тата, у боциту и така стујИ дур 

да битИса [MS,t,4]; ,..., вuнуту, гу 

напулнувd.лtи пу бdнч 'фит 'q и ny 
варелиту и така стујИ за ш'Ич'куту 

вp'iiм'q [MS,t,4]; ,..., куга ја гл'еда 

ош'ти врdзана .A·ty стујИ; гу з'ева 
нузИ ч'увре, гу клава на дdнуту на 

синдуќу [MS,t,35]; ""' .л-tу риче на 

негу: Арно и, UЗAIUЌap .A-toj добар 

и веруван; за .A1t:iлo нИшто стуа 

веруван, за ногу ки ти уна.А·tестам 

[MV,K,271]; 3. 'изгледа' '"'"' гу вИда 

на цар'у .лtа}ка-.л-tу, ш'mу са чуди, 
утИва Aty вилИ на цар 'у; еш 'Ич 'ки 

јадат, пИјат, проту.л-tастуру учудин 

cmyju" (MS,t,19]; 4. 'има нешто 

некаде, се наоѓа' ""' и фаф сарае 

U.A·taшja адИн exdp, дету седешја 
коне му на змиата. И коне фсе 

си бјеtие убружен кату кугd на­

вdрвја, и на коне .л-tу от горе сто-

еше аднd ;нdгла [V,PM,259]; ""' n9 
nliт'q з.л-tuјчqту кdзалу нq-маже: 
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аку-ти-каже .мајкq.-.ми utmy-ucкq.tu 

дq.-ти-да;н, тu хи-поискq.ј пpdcтjiiн'q. 
дету стуu пуд-нехинq изuк. Туга 

utтq.-.11r.oжiitu дq.-piiзбupmu изuкq нq.-

жуотните" [ВД(ГБ)ЗЗО]; 5. 'чека' 

,.;:. тугај лисицата рекла на з.миата: 
"Свали се долу и ќи ви кажуЈI·t кој 

UJita право". ЗЈI·tиата се излiiжала, 
та се сфалила. Лисицата рекла на 

офчарут: "Удри бе, шчо стоиш?" 

И офчарут удрил, та га утепал 

[ШК,5(430)]; "" тога вели на из­

ЈI·r.иќарите: Сфадбата азdр стои. 
Удејтисте вuки вонка пу дру.lltиш­

ти, и КОЛКУ ки Најдете, канејте на 

сфадбата [MV,K,270]; ·"" Jlty речел: 
"Шчо правиш тува, бе старчо?" 

Јане .llty речел: "ПраваЈI·t гроб (сандак 
мртовечки) от дрво; Jltи уљtре едно 

дете, caкaJI·t да го закопQЈ\t ". Дефот 
.llty речел на Јане: "Нимсе.·мiiчи; 

јас ќе го напрQЈ\t поскоро ". Дефот 
направил гробот и Jlty речел Јане: 

"Сто} да го из.11r.ерам дал' е тамiiљr." 

[ШС,5(411)]; "" като се прочул тоа 
јунак, царо го сакал да оде, да Jlty 
фаќе живи Јltечки. Тој рекiiл:. "Не 

Јlоr.ожа.м сега, сто}, ф-питок!" Дошло 

питок, царот Aty рекiiл: "Ајде ... ". 
Тој .11ty рекiiл: "Сто} до другиа 

питок" [ШД,5(411)]; б. изр.: душа 

нека стоје, (Бог) ки да здраве, ако 

не вадаи, а оно утре (= надежта 
никогаш не треба да се губи) [1Т,-

247]; една ду:пm:чка оште стоје (= 
се кажува кога некој е многу слаб 

и болен) [ТГ,248]; дудек му дУша 

стујМа (= до задните . моменти, 

пред умирачка) "" дудек дii-пpiiJ..tu­

нiiт границта, [пdрва nyutкa пук­

нала, [Гоце гу уф-гdрди piiнuлa, [в 
левата страна уф-сdрцето. [Љдек 
Jlty душа стујала, [на-другаре веле, 

гуворе ... [ПК,2(Крец),297]; си стои 

на умут (= присебно се однесува) 

Илш·r. вuи да си стоити на ylltyт, 

да не си чудити как да си удгу­

ворити. Оти јас ки ви дадаЈI·f. уста 

. и coфtta, ШО не KU Јl·f.ОЖат да ви 

угуворат, нuто да ви суборат су 

лаф [MV,K,317]; ....., ич не си-ст6о 

иа-тiфо (= не го почитува тоа што 

е договорено) [ПК,2(Пiр)157]. 

Стуј6к3.во top. 'име на село' ....., уф 
Стујакiiво пpiiкaжiiвiim т<уту уф нас 

(Мачуково - село на самата граница, 

но сега во Грција). Уф Бугданци -
no-uнiiк [ИГ, 120]. 

стујални руби pl. 'алишта што се 
чуваат, односно се употребуваат 

само за важни, големи празници 

каков што е Велигден' - т~рминот 

стујални руби го запишавме во ре­

лигиозниот обичај како се дочекува 

"воскреснувањето" на . Христос: на 

Вилигдин рано са оде уф цркви. Лу­

ѓето ќе се облечат во нови или 

стујални руби, и сите брзаат што 

побргу да. стигнат в црква и да 

слушнат как ки речат "Ристос 

Васкрес!" )Кените ги носат в црква 

сите деца, па дури и малите бебиња 

- Jlr.aкcaJ\te. Секој сосед мисли дека 

му е ДОЛЖНОСТ да ГО Пробуди 

соседот, доколку се успал, односно 

не го слушнал ѕвонот на камбаната. 

При тргнувањето секој ќе си понесе 

по една свеќа (купена порано) и 

црвено јајце. Во минатото младичите 
кога поаѓале за в црква, земале со 

себе и пиштол, па кога свештеникот 
ќе прогласи "Ристос Васкрес!" ќе 

испалат по еден куршум. За велиг­

денските црвени јајца во Гевгелиско 

се раскажува оваа приказна: кога 

Ристос, Синот божји умрел, 

христијаните зборувале дека Исус 

ќе воскресне, додека Евреите се . 
потсме~але зборув~~и дека тоа ќе 

се случи само ако кокошките поч­

нат да носат црвени јајца. Тогаш 

сите христијани клекнале и долго 

се молиле на Бога да им помогне, 

1 
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не за нив, т.е. не поради тоа· што 

Евреите ќе ги прог ласат за лаж­

говци и ќе ги казнат, туку за са­

мата вера, што им ја даде тој, 

бидејќи ете Евреите бараат видпив 

знак - црвени јајца. Пилатот ис­

пратип слуги... И не поминало 

многу време, а . слугите се поја­

виле на вратата со црвени јајца. В 

о спомен на тоа христијаните, за 

да ги уверат душЈ..tајните (неприја­

телите) дека Ристос воскреснал 

вапцуват (бојадисуваат) јајца. И по­
ради тоа кога се капат (еден со 

друг ги удираат, т.е. ги кршат јај­

цата) велат: "Ристос Васкрес!" и 

"Ваистина Васкрес" [ТГ,59]. Има 

и: cтyjamm јурга:ве - тие се чуваат 

за гости и никој од домашните не 

смее да ги користи [ТГ,286]. 

стуј8лу n' дел од направата за предење 
(волна, памук)' [МЅ,ѕ, 1 08]. 

Стујан - м. лич. име запишано во 

Гевгелиско "" тија не са, Стујан, 

.млади ти другаре, [туку Jl.tu са, 

Стујан., врли ca.Atyвuлu, [тебе .Atu 
те мамат, тебе .Atu me чекат; [да 
т-искарат, Стујан, на бели друЈ..tуве 

[ТГ,178]. 

ст)'ле (cli.) pf 'застане на скришно 

место, се сокрие' "Ај влезu, 

.му-веле, тука! Сеа не.Аtа нuкуј". 

Оше HUlltciлo, р(то-рано бИло. 

"Влези у-царкфата, Аtу-веле, сеа 

ќи-дојдат". Влегiiл у-царкфата. 
Гредат. Тоа ка-са-стуле, попут не­

гу вuшiiл [ДК(Лип),118]. 

стуЈIЙсаву adj 'подредено, украседо' -
вuд'q ино Аt'асту JI.IЛOZY хfбаву сту­

лuсану окул, окул с'е сас стр'ебру и 

мсiла.Аtу заград'ену [MS,t,60]. 
стумб6харт6 (и: ступ6харт6) n 'тенка 

хартија, таа што впива течност, пр. 

мастило' [МЅ,ѕ,108]. 

стумнарник* m 'место каДе што ·-се 

чуваат садови' - ај-га дека-ј пук-

нин.а стоЈ..tанта, ут-тук пудлUзе, 

зато-ј таа вода пут-стумнарнико 

[ПК,2(АЌ),91]; - не-ј арно испе 
чина (стомната), ѓ6л' нqправUла 

пут-сту.~~-тарнико ... ; в. сТQ:м:в:Ик: 

[ДС(Ч),52] ... 

ступ3.шmн* adj (fig.) 'проклет' ,...., он na 
утuде, ЗUJI·ta ајн. леп, дујде. Пишuн 

пу.мна адн.о ступанкино таркало, 

тa.AtdAt ка дујде, ас ќи-чuнум така 

лебо до:-закачуЈ..t. на-КО;Лта; mo: тар­
калто, а врас тоо тука, а врас 

тоо .прас тука пумин.а и ма-изгуре 
[ПК,2(Грам) ,240]. 

ступЗ.иска adj (m, f) 'кога нешто не е 

државно туку му припаѓа на пое-

динец, сопственик ( стопан)' ,...., · аку 
бuши ступанска клајqнц, тугас вода 

uш'тиш' да тич'е ч'uста [MS,t,40] 
- во текстот атрибутот за ж. · род 
стои како определба на именка од 

м. род: ступЗв:ска. клајџвц (место: 

'стопански'). 

ступлИ (cli.) pf 'кога нешто било из-

ложено на температура' · - фат 'qxa 
да са см'il}ат валuту и паш'ата 
"хИч' бакару на т'qn'iimy, сф'qш'та 
на курин'о, н.и .мож' да са cmynлu 

биле, oxu да са сфарu" [MS,t,55]; 

- и р'еч'и: "клат' казан'ут, да 

cтynлuut' ода да стора бait'a!" 

[MS,t,68]. 
ступл'6ва impf 1. 'загрева нешто, пр. 

јадење, ставајќи го на оган'; 2. 
(са) 'времето станува топло, се по­

качува температурата' [МЅ,ѕ, 109]. 
стуру.ве ( cli.) impf 'се преобразува' -

в. стори ,...., детто адно врапче ста­
н.уве, литнуве, оде н.а-царо н.а-пу­

лuцта застануве, са-стуруве адна 
кuтка' dAta кuтка да -н.е а -фатиш 
уф-ракта [ПК,2(Ним),270]. 

стУт' f 'кога температурата е ·многу 
ниска се вика дека "фатило студ" ' 

- Ина стут' и.малу н.'ес в'еч'ерови -
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клат' си на у.мо - и тос са разголи 

[MS,t,54]; ,..., ут стута за.~~-tрdзнаха 

кuткиm'q. [MS,s,l09]; и беше 
.11mогу студену, штоту са камене 

nyкatu}a om стут. и старата сичка 
наш си mpиetue забuте, и така 

казуваиl}а и рукашја да е слушет: 

"(Тахта), ctlнy, тахта~ а.111а утре 

.lltлaдa невјаста!" [V,PM,264]; ,..., ino-j 
ym-cтym, ак UЗ.lltiipзнe .IIIQЛetiкyтo 
ош ка цuце, ка-ј тpи-tumupu ду-шес 

.1111iхци. Уд-н'аа ного умuрат бибuнта 

[ПК,2(Пiр),26]; ,..., дујде .здiiрвин ут­
стут, на-Л·IОЖе npd.cmтo да-сиј-свttU 
[ПК,2(Пiр),46]. 

стутfmа nнm ,..., з'е пуна ступ1Ина ко­
зи и ерќеч'а и tlш'mиtu'и да .11ty ги 

закарат на с'елутоЈну (MS,t,17]; ,..., 
ку: знti:, каква курuа е nytuтuнua. 

Ного народ флизе в Гdрција. Гyлe­

.lllo село, tUO да тu кажу.111, укул9 

стутuна кјќи [ИГ, 122]. 
ст8вј8ло n 'место за одмарање, легло'; 

fig. 'роден крај, постојано место за 

ЖИВеење',..., секуј саке да Се-ј На­

ставјалто [ПК,2(Крец),107]. 

стахе impf 'го засилува оганот' - в. 

стb:ви - сп. исечок од семејниот 

живот: основната работа на бабата, 

во работен ден, е да ги чува децата 

и да стаке огин' (да внимава да не 

угасне) [ТГ ,271]; ,..., гу-варзале, мiiш 
и жена, сја: и двујцата гу-варзале, 

и турИле право казано, вода да-са­

топле. Ќо:- (< ќе го) св.арат, ќо:­
изедат. Е inoa уддел да-зii.лtуве пипер, 
tuo треба за да-зготват. Вар~ан-еј, 
жена-.111у стаке ојгино [ПК,159]; ,..., 
бабата сја: cmiiкe огино, арнu:та 

горе, ia-cmiiкe не-с-ступлуве во:та, 
с-истуруве. Ка са-истуруве вo:ina и 

ma· рекла: "Њf бuве та работа" 

[ПК,2(ПЛ),259]. 

стi1кни* pf 'направи да гори силно 

оганот' ,..., и карат, карат, з'еха 

11mогу niiнm' , ала за.11tрd.знаха на 

· панто и сл'азуха на ина гора уд­

гор'q. за. да стiiкнат вогни [MS,-

t,23]; ,..., а} стани, стани гор ли 

· .llto.мe, огин9 дq. стiiкнш, [огино дq. 
спiiiкнш мори, борнq ли дq зqполqш, 
[б6рнq дq. зq.палutи-ли: .1110.111, .ll·topu 

ли дq. п9гледq.ш [ЛС(К), 132]; ,..., за 

стакна огн ут [МЅ,ѕ, 1 07]; ,..., саке 

да-са-стiiкне огино, да-са-чuне жар, 

да-} испеч.ме тuа кубацте (клас 

од пченка) [ПК,2(Пiр),107]; - гл . 
ст8.к:не го сретнавме во следниот 

опис на жештините што ја опфаќаат 

јужна Македонија околу празникот 

Св. · Илија: кога лете ќе фатат 

големите жештини народот кажува 

дека Св. Петар ја заклал· својата 
крава и ја ставил да се вари, а кога 

околу пладне ќе почне воздухот да 

трепери, се зборува дека тоа е ду.11tан 

(пареа) од неговиот казан. Тогаш 

обична велат: "А Свити· Петар ка 

е стакнал (засилил) огино, оди да, 

да maja крава не се сваре" [ТГ,15]. 
ст~а* impf 'раз~орува' - ·в. стh-

ви ,..., · стiiкнувам вогни [МЅ,ѕ, 1 07]. 
стitл.бо п 1. 'дебела · гранка'; 2. 'дрва 

отстрана на скалите за придржу­

вање' [ПК,2(АЌ),107] 
стtмп~~* f 1. 'трага од стапнување 

со нога, стапка' ,..., · cтd.llmqлкqтq 

са пукрu ут снilгу [ПсС(З),67]; ,..., 
Butuлe tuo не вtlutлe, фiipл'am чеш­
л'ата. Никнуеат ини-чеит'а tuo не­
са стапнува та.11tу. Бигале; бигале, 
е, у.11tракналеее. Загорва детто за­

вода. Вода - кстка нuгде. Идна­

стапал'ка уд-bzен. Ta.~~-ty са-брала 

тро вода [ДК(Лип),115]; 2. 'дел 

од разбојот (обична во множина: 

стр3пал':к:и), на нив се згазнува · (cii 

стрШiк:е) кога се ткае' ,..., скрипч{t}на 

На КОШНUЧКUте, tUO са закачават На 

нuшалките. Hq. нtttuiiлкuтe ќи вiip­
зuut пудношки, cmpantiл 'ки [ИГ, 121] ; 

т 
! 
1 
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. 3. изр.: ст8.пЗ.л':ките :ќ:'и-ми-ј бi[ркиш 
(= некој што е навреден и си зами­
нува, со овој израз му се обраќа, 

т.е. му се заканува,. на оној што 

го навредил дека кога ќе го нема 

"ќе му ги бара стапките (трагите)" 

[ПК(Мор)]. 

cтib.niQJIY n 'делот од . ногата со кој се 

стапнува' ,..., cтiiJIIlUJлyтy .ма. булu 

[ПсС(З),67]; ,..., на-стапалто tuo .ме-ј 
. испq.днdла адна нamapmftuкa (рана, 

повреда), на-ЈI.t6жу.м да-настiiпу.м 
[ПК,2(Пiр),81].· 

стiнг лу n 1. 'прозрачна материја, лес­
но скршлива, се добива со обра-

ботка на кварцов песок - стакло' 

.-.. кату стiiнглу чuсту; ,..., стdн­

клуту cq. здрубu (се скрши); 

и виндузи ставq.:х;н. Они cq.-чatuи 

от~стакло, стаклни чаtии. 0n9n-
• '-1""' ~ 

· ~ y~qт-cq. cq.c nq.llryќ 119т6пн cq.c 
cnupuтuc. Такq. ст6плнит чаtии 

cтaвq.m-cq. нq.-гiiрдиm и нq.-гiiрб9 

[ДС(Ч),164]; .-.. ут плек, по-рано 

tu6-c са-служuли Jl.tecтo ЛаЈI.tба, не.ма 
стакло (објаснување за називот 

кацдило), сус стакло уд-г6ре ако-} 

финер са-вuке [ПД121]; 2. изр.: 

ст11в:глу вp'iм'li! (= чисто време, без 
магла и облаци) [MS,s,l07]. 

стitнува* impf 'настинува, измрзнува'; 

сп. истimу:ва [MS,s,l07]. 
стiпк:а f'дел од ногата со кој згазну-

ваме - стопало' "' на}-9тд6л Н9-
гатq. ·имq. cтiinкq., нq.-нее cq. cmq 

пнувq [ДС(Ч),142]. 

cтimm* pf l.'згазне (некаде) со нога' 

,.... а з'ева мdјка-и ут ранката, 

з'ева идuн niiнm', ч'ув'dк tu'my ни 
cmiinнa, утuват, утuват [MS,t,52] 

- пhт' ч'ув'k m'ту ви стапна (= 
непристапно место, таму каде што 

човек не згазнал) [МЅ,ѕ, 1 07]; ;:.., 
идна лaJI.t'a cmiinнa на н6з дал, tu'y 

стiiпни* 

cид'il.tu'и xumpa Петри [MS,t,75]; ,..., 
и риче на нuх: А · видех на Сатана 
кату здрак tuo падна ут небито. 
Ету ви дадех на вас пувелјата да 
стiiпнити уф-узг6ри уф ЗJI.tuиmи 

[MV,K,292]; ,._, да ти ш'ту стiiпна 
д6л на дв6ру дupama за устани да 
пу дuрата за m'q фат'ат [MS,-

t,22]; ,._, екак да HU nлач'а: Jltajкa­

mи ти клади ym н'етр'q. вратата 

идuн брuч' за да cтiinниtu', да са 

yc'q.ч'etu'!u [MS,t,Зl]; 2. 'дојде' ,..., во 

· ногу ачик ки са вида аку е~ сток.1на 
живечката ув Постул ут 20 гудини 
на нстрид и ym 20 г. на вака, ym 
коа је сиднат на Постул чиркезут 

Хаџи-Мустафа. Во Турчин ут ка 

стапна тука селту фати да ода на 

турену (да назадува) [МЕ(Р),90]; 3. 

'влезе' .-.. тјанака са почуди и му 

рече сос един слаток глас; "да} Бог 

добро, луду јуначе!' И гу пита: "как 

cu доtиел тинака тука? Јазе кату 

са ужених сос куу.мџиата,. некој 

не JltOЖa да стаnf!.и аф нашта 

кашта" [V,PM,12] заменките 

'некој' и 'никој', веќе ·рековме, се 

мешаат; во случа:]от би требало: 
'никој не мо:ж:а'; 4. изр.: не стапва 

клетвата (= го додржа дадениот 

збор) ,._, казува на вујку .му, ча на 

.мрафки добро и чинил, - "и на чели 

добро чиuих и .ме чиuиха, на картал 

добро чиuих и он А·tи · донеси жива 
вода и уж:увјах. И така не стапнах 

клетвата, tumo си закiiлнах" 

[V,PM,98]; не устават да стапна ралу 
(= не оставаат човек да работи на 

нивите) ,..., силјајuту можат да си 

сејат уров за дубицте, да клаат 

дубици и лиут колку сакат. Сега 

ucтyAt ка ки дојда вреЈI.tиту за урај­

на за уров·, apuayjmтy ШО а UAtam 
кашлата (пасиште), не устават да 
cmifnнa ралу на нивата [МЕ(Р),88]; 
му-стапнli н6:кта на зи:иг:Иа ( = се 
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крена на високо: се збогати или 

се здоби со власт) [ПК,2(Пiр),47]; 

стi1пви му иа-mИита, вИм: др)То 

(= заслужува да биде казнет, 

сериозна) [ПК,2(НИ:м)139]; '"" на­

таков стапни ;ну-на-tиuита, та ич 

не-му-са-.мuсли, т/Јн са-.мачи ус-него 

[ПК,2(Пiр),196]; гу cтifuиaxa (= го 
покрадоа) [МЅ,ѕ 1 07); дека ст8nви:, 

дека не (= кога некој се движи со 

многу брзи чекори) '"" на-закара 

ут-та.11t, на-ЧсiАtафта вудитiца уф­

Мурарци на-нусu. Оtаднаа дву}ца 

А·lурирчене. На-зuмат ут-тама, ·ама 

'дека стапни~ дека не: е} -гиди Jl·taлe' 
Utec ca:ma [ПД, 173]; стШша (на) 

хазиа (= завладее нешто, украде) '"" 
тогас брат Jlty JIIY вe.fJU: "тuнака, 

толку пари utmo И.маш, или некоја 

царска хсiзна стапна или најде не­
која А·tагазuа .tiapcкa" [V,PM,lб] -
меѓу многуте примери уште . еден 
случај на несоодветен редослед: 

атрибутот во постпозиција: магаз:Иа 

царска. 

cтirm:yвa* impf 'згазнува' - в. cтfumи 

--- Катuнч'у му р'еч'и: ети си по­

гул'ам, Јас m 'q · ни стгlттуваАt 

т'еб'q!u [MS,t,39]; ""' гу з'евсi ·тој 

кон'у... и стапнува на узингUјата, 

и-спраснува кон'у да б'ага [MS,t,59]; 

""' и уттаму, понака, фарл'ат че­
шл'ата. Butuл'e шо не вuume, фар­
л'ат чеtил'ата. Никнуват ини-чеит'а 

tuo не~са стапнува maA·IY [ДК(Лип),-

115); . ""' гу јахнува на врах, AIY 
стгlттува ината нога сас. нуѕ 'ilm 'q 

[MS,t,61]; и: стШшова тогас 

старата саА·tовила и рекла: ·" ба, 

виа толко Jl·tapuфeтu ако ја дадети 

на тас. JHOJI·ta, и јазе пак за ја дa.ll·t 

една благословиа: дека да стапнова' 

се стребро да си чини [V,PM,219]. 
ст;hп'а* pf 'ступоти, силно згазна' 

[МЅ,ѕ, 1 07]. 

ст~р:ви impf 'стекнува навика за некоја 
погодност' '"" нU.м ги-старви кучu­
нта, зер ќи-на-.мојш уд-нuх' раат 
дa-вujtu; СП. - тоо UlO се-} НаС­

mарвИл, na ќи-дојде, ќо:-фатutи 

[ПК,2(Мут),107]. 

Ст~рвШЈ;а top. 'врв на Круша Планина' 
'"" .муѓи Круша и JIIYГU нас UJitШe 

други ритчuна, na зат тuа рит­
чuна-ј Круtиа-Бiiлкан. Онq. ca­
вuкtue, гуле.мјо-и варх Опарвица. 

Аа, висок варх. Највисок варх. на­

Круша, Опарвица он са-вuкше [ВК­

(Шт),288). 

cтapвyJ'liij pl. 'различни видови десерт' 
'"" динetUHttme деца CclJIIO cmfipвyл{tj 

јадат [ПК,2(Пiр),107]. 

старвулfmи pl. - в. старвулиј ""' јади 
леп, Јltанџа, ус-старвулuни не са-пу­

·раснуве [ПК,2(107)]. 

Старга top. 'тесен планински премин 

што кривули', изведено· од апела­

тивот старга (страга) 'тесно место 

низ кое поминуваат овците кога ги 

молзат' [ЈИ,Ми ... ,200]. 
старга:чки pl. 'пар:Инки од риба'; сп. 

гл. старге (=. струже) [ПК,2(8)]; 

tUO ca-nyкpUHU p{tjnme уд-горе 

ус парнчкн, паричкн. Некуј села 

(мисли: жители на некој села) па 

им-вuкат старгачки [ПК,2(83)]; во 

Дојран со 'исто значење запишавме: 

старrУики и старгачки ;..., [ПД, 128]. 
старrјнк.и pl. в. старгачки '"" платu­

цата (вид риба) t./Јна гуле.ми стар­

гунки [ПД,128]. 

старгутfпm pl. "' mua ca-cttmнu, 

шо паѓат ка-ј бttчме даските 

[ПК,2(Грам), 107]. 
ст~р:жи impf 'мазни штици со струг' 

[ДС(Ч),51], исто ·Така ССЈ старжqт 

предмети што се во допир и се 

движат ... 
старинта m 'стариот' шо се-} pq 

зл 'утi'tл тоо старинта, па гap.i'rte 

[ПК,2(107)]. 

1 
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старк 

стар:к m 'гранче од цвеќе (домашно 

)' , , , 
или полско ,.... АШАtа мете раАл-еи 

двори ус-два cmiipкa бел бусИл'ук; ,.... 
скuн.и н.el<.Jl} cmdpк ym-moo јалдсiзо 

(вид цвеќе), д-о:Аt ду-гробии1тта; ,.... 
металrпа устан.ала ајн cmiipк, не са­
Аtете гааре ус-н.'аа [ПК,2(Лiр),107]. 

стар:к8л'а* pf 'турне нешто по удол-

ница да се тркала' "" а-фајќе Нула ....,.. 
уд-зеАtиН., а-сmаркал'tfла y-ma: кtfлта. 
и така вuке са-влизеле yнiimpe, а 
не и-пуканUле н.и узгора, вuќе нuкак. 

и така са-искрипUле, са-исчинUле 

и ки ca-npaвt'tлa н.ивестта aзiip [В 
М(Цар),З2О]. 

стiрКQЛец m. zool., Vespa crabro 'вид 
И!1сект, поголема од оса'; и: стар-

к6Л ,.... н.с;-кон.'9 uде, може и чув'ак 

да-увапс;, н.огу боли t;Јт старкол' 

увапс;н.о [ДС(Ч),51Ј. 

стiрм:ин: m 'јажет~ од страната на са­
марот, врзано со· едниот крај на­

пред и со другиот назад од са­

марот, служи кога·човек се качува, 

односно за придржување на товарот' 

[ПК,2(Грам),107]; кај Таневиќ: 

стр:мии - cmpAtuнym го придржува 

товарот (пр. вреќата или кошот) 

[ТГ,419]. 

Старвиmта top. 'ниви', сп. · апелатив: 
старииmте 'ожниена, неизорана нива'; 

СТСЛ. СТfЊНИШТ6, C'l'jЊHh (ЈИ,Ми ... ,201); 

,.... ка-ќ са-ижн.uи жuтто, нu:фта 

са-вuке старн.uште, cmoo ccil!m 
корн.о уд-жttтто [ПК,2(Ал),107]. 

стiрпmн m, zool., Vespa crabro "" Има 
адн.а гулеА-tа, магарешка в6са, н.'аа 

га-вuкат и стсiршин [ПК,2(Ним),-

31] ; в. стiiрк9лец. 

суа Река top. 'суводолица, река што 

пресушува' - Дојранско (Ник) 

гувеата ги-бuра;"tе н.а-едно A·tecmo, 
н.а-Збираi:лтр, и ym тука после 

ги -1-/.0CAte на -Сујте Чеm:ми, ИкИмци, 

суа Река, Пуј;iцка Река [ПД,156]. 

субИра* 

суар m 'дебела, сува гранка' "" сак-са­
зберат mua cyapmo уд-н.u:фта, ај-го 
фamtt cmym [ПК,2(Мут),107]. 

субаша m 'полициски началник' (пред 

1912 г.); fig. 'тој што наредува' -
сп. исечок од семејните односи во 

минатото: кога некогашните големи 

семејства се распаѓаат, тој што се 

одделил вака размислува: "HeA·tYA·t 
никакув субаша, na да .ми праве 

тиртип и куманда. Как сакуАt 

така и работум. И ако са-Аtачум 

а.ма зн.ам биле за кого пичал 'yA·t" 

[ТГ,286]. 

субер* m 'место каде што се собираат 

луѓето, сред-село' ,.... пушЈ<а пукн.а, 

пИле Стан.о, [дури гора јекна -
јунак си падн.а. [Јунак вел'е, вел'е 

и говоре: ["Искарајт-.ме н.а друАt, 

н.а суберуm, [леле за бajpal<.Jlm кој­
ну .ми варзајmе, {н.а нојзmе 11UCAtO 
испишајте, [н.а сарцето, nUлe Ста­

но, [кuтки насијајте [ИГ,108]. 

субер~ adj, pl. 'кога некои работи 

се ставени на едно место, на куп' 

"" блUз9 декс; што б'aut зс;садн 
бубаќ9. б'ахс; н.ашит офци, суберс; 
ни не; купа. Пријдех им популен.кс; 

уф-т'амницатq. и ги д9ттрах [ДС­
(Ч),lбб]. 

суберве* impf - в. собере 2.,.... е, 

ma, AIY дошло жсiл', са-урвИла. Му­

гу-прибарн.ува cummo. Сее бабата и 
а-зграбн.аја чynama аскерmе и Аtу­

а-занисоа н.а-царут. Елин.ут тuди, 

вратта ќ-а-судробе. Cii-cyбepвam 

аскерте, г-утепат. Гу-заклале, 

гу-изварИле [ДК(Лип),116]. 

суб6т' m 'разговор' (MS,s,l09]. 

субиран adj 1 одбран' ,.....; т 'е са субиран.а 
l<.Jlcmaн'c; [MS,s,l09]. 

субИра* impf 1. 'кога нешто се става 
во сад - во конкретниот случај во 

ГрНе (гарио:к)' "" и гу зваж'даАtи 

ут вогн.'у, гу устав'ами Atpiiвa да 
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устИни и с'етн'q. гу субИра.ми у 

гарнок [MS,t,4]; 2. 'става на куп' 

,._, усdхнува ут слdнциту прелуту и 
си гу субИра.ми ина купа [MS,t,6]; 
3. 'завиткува' (платно во трумба) 

,._, и гу yc'ilкyвa.~~t с'етн'q. и гу су­

бИрШI·t ина труАtба [MS,t,7]; 4. 'по-

лни' ,.._. да така за noj.Am да ја 

с'ilј;ни atWlaJI·tama на нИвата. Субtl­
ра;ни идИн кош', два, спрутИ л'уд'е­

ту, спрутИ аргатиту tu'тy за Имаtи 

[MS,t,4]; ,._, и тугас фaut'maA·tи да 

гу бир'е.ми ny дв'il, ny три листа; 
субИраАtи пу идtiн тувар [MS,t,5] -
под 'товар' се подразбира 'два коша', 

колку што носи коњ или магаре; 5. 

'прибира' "' усахнува хјбав'q., гу 

субИрат, гу диплосуват, гу зеват 

ду.Аtа (платното) [MS,t,8]; 6. 'земам 

со себе' """' ги з'евам namttтpиm'q., 

ги з'ева.~~·t хулtотиту, ја з'евалt кp'il 
пката, гу з'евал·t и крусноту, субИрам 

и A·tacyp'q. [MS,t,7]; 7. 'потерува' ,._, 
"Цј - рекiiл аден ут- нИ - tij да са­
варниме дq.-вИ}Аtе дали Otume cmoe 
mahto". Сii-варнале cama аскери. в 

о са-свqлува ут-букта и-субИра 

A·tdcкиme и htу-и-занцува на-царут 

[ВК(Ран),З23]; 8. (са) 'кога 

повеќе луѓе (или нешто друго) ќе 

се стават на едно место' ,._, а -па 

вечарта са-субирали тамка ѓавул'то 

и ги-испитувал нИјно: кулtандант, кој 

UlO направИл. Парвио ричел: "Јас, 

един AtOC прават, дента гу-прават, 

вечар гу-расmурувуА·I" [ПД, 166]; """' 
са субttрат tи'Ич'киту ym дванајситу 
аратлИци, са пуранч'аха ... да појат 

за драва [MS,t,48]; ....- са сабирми 
дјавулету [МЅ,ѕ,99]. 

субир)'lва (са)* impf - в. субира ,..., 
, и,.", ...... ф 1' ' 

А·tу-веле: .1aAty, на ил ан А·tесто, 

Има идна-чеtиАtа, Има идна-вода. 

Д-а-испуштиtu, селту-му нема 

вода". и воа слуша шо AIY веле 

чоикут. Оде а-пушта чеШАtата. 

Сii-субируват сил'!tјнте, Аtу-плаш-

тат [ДК(Ран),126]; и: субрува ,_, 
ка-кинИсал, таа пу-патут пу-ина, 
пу-ина рИба си-и-фdрл'а на-патут; 
си-и-субрува, си-оде дohta и си-и­

наридува горе на-таванут [ДК­

(Дур),143]. 

субл'~ч'е (са)* pf 'ги симна алиштата' 

[МЅ,ѕ,109]; ,.._. А·tалој AtOhte дoctn 

јубава, [npe ког легниtи, npe ког 

станиш? - пре Аtа.ма легне.Аt, npe 
тате cmaнe.At. [Мало} A·tOA·te дост 
јубава, [koj me јублече, кој сублече? 
[- A·taJI·ta .Ate јублече, mame сублече 

[ТГ,370]; ""' кq. ќи флезе д6.Аtа, уф 

негув9m двор UMa одрuна (acAta), Ќа: 

сублече куtиул'та, Ќа: закаче там НСЈ 

одринта, на дирекут [ИГ,114]. 

сублечЗве (са) (и: сублечуве) impf -

Б. субл'li\Ч'е (са) ,_, CU гу клаве ув 

џебут и си рqб6те пак. HanкyAt, ке; 

са сублечаве д6hta дq. гу nepe сестрq. 
му, праќи, сестрq Aty гу нq.6жѓе 

каманчто [ИГ,110]; ,_, пупадИq.тq. 

са-ублечаве уф-бел нивистИнски 
фустан. Попут пучнуве да-пе:. Пе: 

и уф-неа глеа. Ричел: "Чакајте 

А·tмце да-6дам ду-д6.Аtа, си-гу-за­

бравИх та.Аtјанут ". дЈ;декq да -из­

лезе он, пупадИата си-гу-сублечаве 

фустанут [ВГ(Бог),275]; гл. субле­

чаве го запишавме и во следново 

празноверие: - народот верува дека 

спроти празникот Ѓурѓовдин. Аtоже 
да са npaзe.A·te А·tаксулут (млекото, 

маслото, сирењето) од туѓата 

стока. Во минатото тоа го правеле 

некои жени на овој начин: жената 

што сака да го npaзeA·te млекото 

уф н.икује доба са сублечуве куту 

уд Аtајка руден.а, вјан.уве на едно 

кросно и ќе излезе на сред село, 

а потоа се упатува кон уборут 

на оној од чија стока сака да го 

1 
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преземе .lltаксулут. Кога ќе влезе 

во туѓата штала (уборут) става 

по една рака пепел на колците за 

кои се врзани кравите, потоа ќе 

измолзе по малку млеко од секоја 

крава и на заминување ќе рече: "На 

.llteнe .11шеко и .масло, на тебе г ... " 
[ТГ,бб]. 

субличувајне n 'фаза од развитокот 
на свилената буба, кога таа ја ме­

нува кошулката' [ТГ,бб]. 

суббре pf 1. 'турне' - в. суб6руве 

......, и.11tало река, уф-таа ректа, пу­

крсута накалдели-си тинџирuна, 

направUли уџаци, си-турuли Јltанџа 

да-варат. А ергенчuна - tuynчuнa, 

камине т6л.куви така, бун'о: ус-ка­

Јitино, суб6рјо: тенџарто. Бун'о:, 

саб6рјо: [ПК,2(Пiр),321]; и 

станале, да гу извадUле в6нка ут 

грат, и гу носUле дури 1;tа,,~рафут 
llЛaHUHЦK}ym, ma.lltO ШО бt/ла негува 

грат me.ll·tuлиcaнa, да гу суб6рат ут 

та.11-ео д6ло [MV,K,3254]; ,_, и рукна: 

"Побратш.tје, на ти за захмете и 

за Јltл'акуту, tum6mo .11-~а хранешје!". 

И фарли np6c (sic) окн6то адна 

зашuена т6рба и tuтetue саб6ри 

(пишува: 'саори') каштата, кат6 
фарли т6рбата [V,PM,261] - иако 

на повеќе места во "Зборникот" 

на Верковиќ предлогот 'през' се 

јавува како прос, сепак редакторот 

редовно става (sic!) ; 2. 'победи' ,_, 
Uлшt вuи да си ст6ити на у.мут, да 

не си чудити как да cu удгув6рити. 
Оти јас ки ви дадсvн уста и софuа, 

шо не ки Јl·t6жат да ви угув6рат, 

нuто да ви суб6рат су лаф [МV,К,-

317]; 3. 'убие, уништи' '"'"' тогас 

попов син .ll·tY вели: "е, крив дјавол, 

дур сега ти беtии живот!" и гу 

одри една бозлугана, гу закопа со 

се нетри на зe.11-t}ama. Кату чу 

пак царјут, .lltлoгo са нал'ути и 

пуснал пак аскер, да гу соборјат 

[V,PM,226] - во овие говори, ос­

вен познатата појава: редукција на 

неакцентираните вокали, среќаваме 

и примери со обратна редукција; во 

случајот 'о' < 'у': гу одри (една 

бозлугава). 

суббруве impf 'симнува нешто од 

некаде, со туркање или со удар' '"'"' 
чуке, суб6руве уд-дарвуто јабулки, 
круиtи, слuви; вис6ко-ј, земи ајн 

napm [ПК,2(25)]; ОДНОСНИОВ ГЛаГОЛ 

го запишавме и во описот на рас-

тението: грШп:Ина ,..... са-пувu:ве пу­

жuтто и гу-саб6руве, даве зарна 
таквИ и гу pacunyвe жuтто [ПД,-

123]; ,.._, војв6јте си-варвеха, [вој­

в6дите варвеха, [кiiлдармите тр6п­
каха, [кепенци суб6рваха, {најнапрет 

си-вiiрвииее, [Апуст6л' вујв6да 

[ПК,2(Пл)256]; уште и· во изразот: 

сус еди:н камив урех не са суборуве 

(работите треба да се решаваат 

постепено) ,.._. при првото доаѓање на 
стројникот, родителите на .цевојката 

не го одбиваат веднаш туку ќе му 

речат: "да си распитме, да вид.ме 

(погрешно пишува "ведме"), na ела; 
сус една балтија (се мисли на удар) 

дрва не са сичуве... сус един калшн 

урех не са суборуве" [ТГ,150]. 

субујве impf 'ги симнува кондурите 

од нозете' ,.._, Мало} .ll·to.мe дост 

јубава, [кој те јублече, кој сублече? 

[- .llta.llta .ll·te јублече, тате сублече. 
[Мало} MO.ll·te, дост јубава, [кој ти 

јубујве кундур папуци? [- .llta.ll·ta .11-eu 

јубујуве, тате субујве [ТГ,370]. 

суварЙја* m 'војник, жандар коњаник' 

,.._, хuч' .11-tU ltt'q. пuташ' ' тати, ос­
тави м 'q., на .ll·t 'ен'q. идtlн к6н' да 
.lltи дукараш' и uдuн каm муш'ка 

руба и два суварuји [МЅ,t,ЗО]; ...... 
отиде траговецот на natuama. 
Пуснал пашата суварие, го зоtаха 

н'а;нојут om ханот, фати пашата 
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да го сонди. Он пак иtто си знаи: · 
"Наистина" ·и "хубае". Един сува­

риа го ·и познал н'Шt·tојут [V,P-
M,178]. . 

cyвim:* pf 'свитка' ......- исправјоо тоо 

венцо на-к6фта, се са-сувијал [ПК­

,2(Грам),ЗО]. 

сувitрзуве impf 'го одврзува јажето со 
кое нешто е врзано (во случајот 

добиток)' ,..., е уддел сега право 

на к6јно уф-ауро' дека: завdрзан, и 

едно почне да гу-сувiiрзуве, којно 

вuке. Вuке: "Ма-зеа, скоро, скоро, 

.ма -зеа" [ПД, 159] ; в. содрузова. 
сугарче (и: сугаре) n, zool. 1. 'ја~не што 

најдоцна се ојагнило'; истиов назив 

се однесува и на јаре 'доцна ојарено' 

[СК,ЗЗ6]; 2. fig. 'нежно, слабикаво 

дете' [ПК,2(Грам),107]. 

суглсiсе (са)* pf 'даде согласност, 

подрдп<:~' вtiке нii-тttq трuјс-и 

девит души: "Другаре, дајте вuq 

На-.мене n-адна Лuра, ас Ќ-одуЈЈt на­

nичалба. и за-васка и за-Јitене". 

И-тuq. пулвuнта са-сугласат да-да­

дат [ПК,2(Ним),266]; ......- и тuq сq­

гласили, peutuли дq г9-утепqт. и 

легнqли, вечарта, оти вечартq, кqј 

двqнајси, дин саато, тetU9K nlip­
виq ciiн, КОј КаК Ќи-стuгнu, КОј К9-

nач, к6ј бqлтuq, и, декq лежи ... 
[ЛС(К),116]. 

сугmсуве (са)* impf в. cyг.mlce (са) ......-

. вttке: "ас ќ-одуЈЈ·I на-пичалба. и за­

васка и за-мене". И-тuq. пулвuнта 

са-сугласdт да-дадат, пулвuнта 

не-е сугласуват [ПК,2(Ним),266]. 

сугр8.на f 'вид чешел што ја придржува 
косата на жената кога И е собрана 

назад' [ СК,ЗЗб]. 
судбина f 'нешто предодредено' ......- бил 

сир911·tах Ч9в'ак. lflнaл трИ, четири, 

пет д'аца. A-cuтu д'аца ЈЈtу-ултрали. 

Тqка бИЛа судбина [ЛС(К),107]. 

судере pf 1. 'искине (лист, кора, плат­
но и сл.)' ,..., ка-а-судра таа убува 

aнmaptiu; ,_, уд-некуј тел' сј-а-суд­

рал рliкта, се кiipвutuтa-j'; 2. fig. 
1 заплаче со силен глас' ,_, ак саке 

нек са-судере, ич бИле не o-cлytuyJ.·t 
ас него [ПК,2(Пiр),107]. - Глаголот 

судере го среќаваме и во описот на 

дел од свадбениот церемонијал: в 

среда, последниот ден од свадбата 

невестата прави "проштална" вечера, 

освен што прави јадење, таа треба 

нешто и да суке (пр. сарлија или 

cycШtmuцa), некој од гостите под 

кората ќе стави зрно од пченка или 

грав и во тој случај кората ќе се 

судере (искине) и тогаш присутните 

ке се смеат дека невестата не знае 

да суке [ТГ,191]. 

судерЗ.н* adj 1. 'скинат' (пр. облека, 
хартија) [СК,ЗЗб]; 2. 'кога на ко­

жата има повреди' ''јас сум 

двајсе гудuни u-outчe двftјсе да:-че~ 

куЈЈt, јас саке дq-устqре:Јн. Шо не 

бuвqт работи". Он.и ка. стqн.але 
cqбftjлe, гледат HeJI·ta .MOJI-IUЧKa. Дека 

ќа:-н.ајдq.т? - нq-коло нqденна, а ·РСЈ 

звијftле, салtо нq курелт Аtалце бИла 

судеран.а [БД,277]. 

судерувl;' irnpf- в. судере 1. [СК,ЗЗ6]; 
......- за Л·tандрите ( ограден простор во 
Езерото за ловење риби) нај -лotu е 

Дубрувено (име на ветар), он. дуу 

ут Круша, ут Сfрл'аво, погулеми 

далгu праве, ги-растуруве лtан.дрите, 

лесите ги-судеруве [ПД,129] . 

судрббе pf 'искрши (нешто)' ......- е, та, 
AIY доtило жал', са-урвUла. Му-гу­

прибарнува сuтто. сее бабата и 

а-зграбнаја чупата аскерте и Ј1•tу­

а-зан.исоа на-царут. Елинут тttди, 

вратта ќ-Сi-судробе [ДК(Лип),llб]. 

сујдиса pf 'нападне, повреди' ("среди" 

некого - негативна) ,...., и тој Jl·ty 
каза.' "тука сос Јl·tеника uмaAt ду 

петн.ајси кесента ". - "И за това 

ти е cmpax. Ама јазика, шino не­

ЈНШtt, што да лtu е страх?" И така 

1 
1 
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двата кинисаа на namjym, aJI·ta Дели­
Ди.мо се гледаши да најди врелtе за 

да гу сујдиса [V,PM,67]; .-- вели на 

царјут: "царју, на А·tене ако Atu бeutu 

cmpax om царјут и om паtиите, не 
изл'авах на гората харалmа и не 

изл'авах цар да сујдисам! И така 

секој цар zuтo зададе речта не са 

варнува" [V,PM,211]. 
суј:Иш m 'подарок што им се носи на 

младите кога стапуi!аат во брак' 

уф-прiiсна мuса (бокал од глина) 
са-кшiве вИно. Глигосна-ј и уд-вонка 

и фнiiтре, повичко UA·ta . кqфени 
буИ. Свето, гq-носаа за-суИzи адно 

вре.ме на-свадби [ПК,2(АЌ),90]. Сп. 
уште: - во сабота навечер доаѓаат 

роднините; и кај момчето - .маиtка 

свадба и кај девојката - женска 

свадба; женската свадба е потивка, 

гостите носат cyjиtu: било /уАtче 

(бакарен сад .за носење вода), било 

грне, било некаков сад, било што 

друго [ТГ,171]. 

сујте Чешми top. 'чешми од кои 

водата секнала' - Дојранско (Ник) 

,...- гувеата ги-бИрii.лtе на-едно мес­

то, на-Збирli:лто, и ут тука после 

ги-нослtе на -Сујте Чешми, Ик:Им:ци, 

суа Река, ПујRцка Река [ПД,156]. 

сукајне n 'кога од тесто со помош 

на сукало се прават кори, сучење' 

,...- как да 'са.м јсiзе јубава, [бугата 

кiiшma на гшiва, [често мисејне, 

пичеј не' [мiiшките деца даржсiј не' 
[често баници ·сукајне [ИГ,108]. 

суках* m 'улица, обична rесна' ....- дИту 
Идиш'и, фл'ај н'emp'q у с'елуту, н'ес 

другиту лtалки играјаха на сукаку 

[MS,t,46]; ....- как б'сiгаш'и ny сукаку, 

вИд'q ина порта утворина [МЅ,t,Ѕб]; 

,...- сас таблата на главата да ш 'ета 

ny сукациту, да вИка ny Л·tахалата: 
"пуртукала! пуртукала !" [MS,t,26]; 

клава т'qл'алџ'tуи да вИкат ny 
сукациту да nojam луд'ету zи'Ич'ки 

да му At'cf.pam дИрата [MS,t,22]; ....­
са чуд'qш'U д'е да noj, Ни ЗНсiјаш'u 

н.'сiфту; с'една на сукакут [MS,t,81]; 

....- Тогас кадиата позна нихната 

крИвина, прати да ги тера (бара), 

aAta не АЈ.ОЖа да ги стИгни. И така 
гу извадti негу от хапузот, гу пусна. 

Тамо Кулуф · неколко вреА·tе ходUл, 
просиши по сукаките [V,PM,9]. 

сукало n 'специјално дрвце, изработено 
убаво, со него жените сучат кори' 

[СК,ЗЗб]; ....- вИјна бСт.јнца са-вИи 

на-сукало, ко:рте са-прават кут­

армоника и са-вИит, са-зqфаште 

ут-стридИнта [ПК,2(Ал),З1]. 

сукав:Ина f 'јадење правено со кори' 

....- Аtојте деца ного јадат суканИна: 

бa'ftuцa, ЈrtличнИк, рИбник, таквu 

работи [ПК,2(Лiр),107]. 

сукаnе* pf 'искрши', в. скаnе сИте 

деца си-играат yc-npatumu (фрла­

чка ОД КОНОП), не вел'ат от Ќи-си­

сукаnат гшiфте [ПК,2(Лiр),88]. 

сукарда f 'машка долга облека ·(до 

колената), од црна волна, ткаена 

густо - шајак, во Боденско ја но­

селе Бласите' [BV, 152 ] . 
Су:к Буиару top. 'име на ан (прифати­

лиште) во Солун, во кој (во ми­

натото) отседнувале македонските 

кираџии и арабаџии (превозници)' 

[ТГ,424). 

сfке* impf 1. 'развлекува тесто, со 

помош на сукало прави кори -

суче' ,...- на тоо сукат, уд дiiска-ј 

направано' цело дiiрво-} делкано; 
и са туруве на-скјто, гу-туруват 

женте и сукат на-него бајнца, 

кори сукат (објаснување за нази-

вот крак) [ПД,120]; ....- бСт.јнца: то-ј 

јадне, са-праве ус-кори шо-ј сукат 

женте, са-редат корте, секаа кора 
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ca-nyniipcкe ус-сИрне, .мас и ;а;ца 
заадно, раз.матни [ПК,2(Грам),22]; 

- за вечерата спроти празникот 

Божиќ (за Бадни вечар) домаќинката 

суќе кори освен за бајнца уште и 

за сарлија, и за сусС/Јitница (вид 

баница во која се става толчен 

сусам); уште приготвува: посна 

сар.ма, кисела кauta и др. [ТГ,81]; 

2. (са) 'се врти' - гл. cli су:к:е 

го среќаваме и во следниот опис 

ватр:Ушка - ветар ка завttиве 1 

ка са суке, дИге uteyвe [ПД,129]; 

3. 'се мота бесцелно' ~ "Добро, 

рекал урачо, ај-д-од.ме пу-пато на­
така, кој ќи-стрет.ме, ќо:-пИт.А·tе 

дсlл' са-забрауве аранто". Ос;т по­

н-горе, глеат адно старо кјче, ca.A·lO 
са-варте кулу пато, само са-суке. 
"Добар ден, а бе кјче, арнато са­

забрауве ли?" [ПК,2(Ним),265]; 4. 
изр.: нема да-му-е~ чliлмата (= 
нема да го почитувам, нема да му 

се плашам) [ПД,137]. 

сукине* pf . 'нешто стори на делови, 

искина' ,..., јас имах којна сус .мене~ 
[cu гу прудадех за тебе! [дур да 

са најдум сус тебе, [душа не оста 

на .Аtене, [срце сукинах ny тебе 

[ТГ,328]. 

сУк:нУва* impf 'со прстите завиткува 
хартија со тутун, прави цигари' 

[MS,s,l09]; в. сјч'и . 
сук6л (и: сикол) m, zool., Falco- 1. 

'граблива птица'; 2. изр.: с:Иф су­

к6л пуд Земи л6те (гатанка = дел 
од ралото што ја разрива земјата, 

паличник) [ИГ, 122]; уд-бух сик6л 

испЗ.:ж:де (потомството не секогаш 

го носи белегот на родителите) ~ 

уд-виран JJ·tclfкa убуви деца .A·totu са­

родат [ПК,2(Пiр),203]. 

сУк3.н<;> n 1. 'јадење од кори (зелник, 
пита и сл.)' ~ за празникут ќи 

НСЈnравум зелник-рИбник, K-иJHhte 

сукан9; и: сукано ~ Ручокут. Кој 

шо U.ма - аднdш сукано ќи бИде -
крашник (вид баница со краешник), 

урUзник, зелник. Пу икиндИа уше 

един саат или два ќи работат, 

ќ-си oiiт [ИГ,120] - в. су:к:а.нЙна; 
2. adj 'виткано - сукано' (предено) 

[ПК(Мут)]. 

сул'ах m 'солена земја, ја ближат ов­

ците' [ПК,2(Мут),107]. 

сулиен m 'вид лекарства' - со суЈШ­

ен народот ја лекува болеста "цр­

вен ветар" - кога детето боледува 

од црвиника (црвен ветар), тогаш 

се лекува вака: се зема устибеч, 

сабур, сулијен и ·оtола од афион, 

сето тоа ќе се помеша со ко.мова 

ракиа и се мачка на болното место 

[ТГ,126]. 

су;шло n 1. - в. сул:iппте ~ и.Аmту 

"Слајнца ", сувите сулени бари и 

тревите, шо и велјат сулило ка­

жуват оти идно вре.А·tе полјто било 

мора. Ув некуј книги за Макидо­

нија са велја оти ЈНУ била воата 

на блатту сулена то не е асла 

[МЕ(Р),76]; ,..., едвај се пикасува, cii 
стрикја на ниско полјто навидену 

уд зајди-слiiнцii на угри-сланца. 

Елјбетен, ни.Аtајнту на сулило и 

сулени бари, ако не ич, бара кiiту 

uto са на полјто и на Уру.Ашукот, 

кажува, оти tuнuтo "Слајнцата" 

ки биша идно врема за сато полја 

[МЕ(Р),75]; 2. 'солена вода во која 

се чува сирење' [ПК(Лiр)]. 

cyлim:a f 'труба, ќунк низ кој поминува 
чадот од печка' [МЅ,ѕ,109]. 

су.ЈШШiр m 1. 'замрзната висулка на 
стреите, мразулец' [СК,336]; 

гуле;н стут нii-фiiтИ, глејш каквИ 

сулинаре вuciim пу-стрејте; 2. fig. 
сулиндар 'погрден израз за тој што 

не работи и само стои' ,..., шо си­

застансlл алuс сулиндар, фати неш­

то, не вИси така [ПК,2(Мор)107]; 

3. 'труба' - в. сулИиа [BV(K),152]. 
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cyлfunтe n 'слатина, солена земја, ја 

ближат овците' [ДК(Ран),104]. 

суЈЈIШ.н m 'вид престилка што ја носат 
жените за да не се валка фустанот; 

се закачува на раменици' [СК,ЗЗб]. 

Султана* - ж. лич. име запишано во 

Гевгелиско [ТГ,lt5] ,..,., еј Султо, 

Султо Jltopи, Султано, {apaAt да 

ти е то лице! [што ти гу Бог 

дал мори на тебе, [куту на тебе, 

будала!! [да гу продавиtu леле, на 
светут, [за една ока уреје, [и они 

сите tuупл'иви, [tиупл'иви, Султано, 

црл 'иви [ТГ,204]. 

султар m 'сад во кој се чува сол' 

[MS,s,l09]. 
Су$ top. 'име на град во егејскиот 

дел на Македонија' - кон крајот 

на 19. век македонскиот, грчкиот 

и турскиот елемент биле застапени 

скор9 еднакво, со околу по 30.000 
жители; во мнозинство биле Евреите, 

ги имало над 50.000 ,..,., утuва у 

Сулун, на идн6 кtи'енудухuју с'еднува 

[MS,t,9]; ,..,., At'c;t извади ут н6с 

ч'урбаџ'uја, At'CJ пусна у Сулун за да са 
науч'с;t n6xfбaв'c;t занајс;т' [MS,t,87]; 
,..,., на-А-tужес; да-залрат Турцте, за­

петнflјс дена заваршu вујната. Уд­

границта избигаа Турцте, на-друго 

А-tесто не зanpec;t. Када-нас пишuн 

nyAtuнaa бсfлгарската вујска, С6лун 

право вdрват [ПК,2(Мор),217] 

во текстот имаме беспредлошки 

додаток за место: пумиmiа бitтп'ар­

ската вујска, С6луи право ·вiiрват 

(место '... за Солун'); ....- Jl.tOJ'rtma 
трагна Jl-tecтo да тере. Утиде 

сига н6го на-далеко; на-адна рас­
кргiсница: да кажиме така да -6де 
на-кад-С6лун ndт, дет на-слdнце 

изгрева, на-слdнце за6жде ndт 

[БК,283] - во текстот среќаваме 

позајмен образец од турскиот јазик: 

употреба на именка како атрибут на 

друга именка: Да-6де иii-кiiд-Сблун 
niiт (место: 'солунски пат'). 

су$ец m 'жител на Солун' ,.._, има­

ло идна-анdЈrtка, идну-Макид6нец. 

Макид6нцут - сулунец,. анdмката 
- сулунка. Макид6нцут бил при-

. Аtитарен; басми прудавал [ДК­

(Ран), 134]. 
СулУнска (и: Со$ска) земја f 'Ма-

кедонија' (?) ,.._, господароm утри­

ната стана от с6нот, са YA·tu и 

така гу викна гори детето и Jrty 
вели: "а бре дете, от која зeJrtja 

cu тt!нака ?" И тој отговорu: "јазе 

сам, господuне, от Солунска зeJrtja ". 
Тогас господарот Aty вели: "6х, чедо, 
кату JllU гледаtu и јазе от тaJI·IY сам 

и жената А·tи" [V,PM,l52]. 
су$ски* adj 'нешто што се одне-

сува на градот Солун' ,.._, си д6јдух 

туќа; и тук најдух Англи, Гали, 

Итал{tји, Срdби на сулунската пе-

рифер'а [MS;t,2]; ,..,., на с6лунскuт'q·<• 

п6рти UJI-taш'и к6калс; убuсн'с;н-

ту [MS,t,39]; ,.._, уд него се пове­

лјат селта шо са ут солунцкјут 

јукуАtат и са пагјат утада уд 

Вардар. Патниците тука сака да 

си го кажат таксирјато (товар, 

багаж) [МЕ(Р),72]; ,..., и Гdрците 

пучнаа mua т6пуве да-пукат уф­

селта, запriл'уват седбите, жuтта. 

Бatu кул Питр6вдин бuше, прет 

Питр6вдин. Ка пучнаа бу, бу - бу:. 

и тава п6л'то стана, Сулунцкуто 

П6ле, кадеш цело [ПК,2(Мор),218]. 

сул.јх m !.'воздухот што се зема со 

едно вдишување' ,..., аска н6го пdти 
на-Јrt6ш си-земум сулухо (не можам 

да дишам) [ПК,2(Град),108]; ,..., и 

Jrty т'екна, Jrtoш' да yJrtp'il, хuч' сулук 

ни з'ева [MS,t,lЗ]; ,..,., ќ-6д.ме де, чек 

да-СИ-ЗеЈI-t сулухо, na Ќи-КиНttСМе; 

,__ J'rta-cmиcнa За-шuиmа, Ha-JI·lOЖaX 

дa-cu-зeJrt сулухо, ќи-Јrtа-уда:фше 

[ПК,2(Пiр),210]; сп. - ако коњот 

и од мали напори се заморува па 
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не може сулух да cu зе.ме, луѓето. 

зборуваат дека е текнефес и само 

прфке и кашле [ТГ,З83]; 2. изр.: на 
едiш су$ 'брзо, одеднаш - колку 

за 'едно вдишување' ,._, сuчката 

работа а сварtиUХ на eдttH сулук 

[СК,ЗЗб]. 

сулфато n 1. 'лекарства· што во ми­
натото се користело против болеста 

"маларија", кинин' [МЅ,ѕ109]; 

болеста треска што долго трае 

(тригудишна, тролетница) ја ле­

куваат прво со прочистување на 

стомакот - се зема сурАtек (рачи­

ново) а потоа се пие сулфато (ки­

нин) [ТГ,229]; ,...., адно време ка 

не бuute ису~ино Мунуспuтуфскуто 

Блато, уф-Струмица н6го бул 'дуваа 

уm-треска, nujaXAte сулфата 

[ПК,2(Лiр),108]; 2. fig. 'нешто мно­
гу горчливо' ,...., сулфато горче (за 

било што) [ПК(Мор)]. 

cyJЦiau m, zool. 'црв дождовник'; раз­

новидност: са.лман; сп. во Драмско: 

са.л'мен 'гол полжав' [ДС(Ч),86]. 

сума f'обично големо количество (пр. 

пари)' ,...., тој гу зева и гу занева 

на увреинот. Кату виде увреинот, 

така ЗеА·tа сарцетто СОС ЈНЛО20 

радост, извади om сандукут му, 

дава на христианинот Аmжде nem 
стотини гpouta. Така христиани­

нот, кату зема толка сума Аmого 

си зарадувал [V,PM, 193]. 
сумарув* adj 'нешто што се однесува 

на cd.Jitap' - во минатото русалиите 

(в. таму) играле со ножеви, јатага­

ни и калачки, а во последните го­

дини тие (русалиите) в раце држат 

сул·tаруви ~итици - дрвени сабји 

ишарани со мастило [ТГ,226]; и: 

сумарџијс:ки ,..., су.марџијски син. са 

уче да биде суА·tарџија [ТГ,351]. 

сумарЈ,Шја m 'мајстор што прави са­

мари' [ТГ,351]. 

сумеле pf 'кога зрна, пр. жито, со 

триење меѓу камења ќе се претворат 

во брашно' ,..., идн.у-ден идну-ку.мutuа 

н.а-Настрадuн. уџа доиtал да-му-гу­

пусака А·tагарито да-занесе жtiто 

н.а-вудинuца и да-су.меле браtин.о. 

Излегiiл 6џата и .11ty рекал дека 

.lltaгapтo не-е до.11т [ДК(Деб),155]. 

с:Умна f 1. 'сомнеж'; 2. изр.: зимаа 

сумна (= почнаа . да се сомневаат) 

е, ка пучнаа да са-спремат 

вујнuте: Буга:рто, Cdpбamo и Гdр­
ците, да-са-бu:т сус Турцте и Тур­

цте зшtаа cy.11ma. Фатuа да-терат 
тфики уф-народо да-нbна, да-н.а-ј­

удрат уф-грdп [ПК,2(Мор),217]. 

Cym'ap m, zool. Spongia officinale 'морско 
животно, се користи за да упива 

течности, односно за бришење' ,..., и 
тајл'акот .llty вели на јун.акот': "пот 
да .11ty кажииt ' на царјут да ти 

даде 40 товара сунгар И 40 товара 
вин.у, да тyputu сунгарот нетре 

на езера" [V,PM,l85]; ,...., и пусн.ал 

сун.гарите (пишува: 'сугарите') на 

езера, водата ја беа смракнали, 

тогас сопразна винуту на езера и, 

кату ож'адн'аха ла.!l·tите, го испиха 

виноту [V,PM,l85). 
СунгурлИ:те top. 'име на месност во 

околината на Дојран' [ПД,135]. 

сундурма f 'просторија под куќата, 

здолу - подрум' [ТГ,304]; ,..., Саа 

кfќта: не; десн.о софа е уџак. 

Г6ре, наврdс бин.ата - два дшт­

нuка. Долу - гувеата. Не; леавта 

страна са Јаслите. Аку немат 

дубuци (гуведа) не; леавта страна 

u.ма ќилар. Сун.дур.мата е дdлга 
кулку куќта, тесна с;дно, с;дн.о и 

пулвuна метро [ИГ,118]. 

сунет m 'религиозен обичај (обично 
кај муслиманите) поврзан со интер­
венција на полните органи кај лицата 

од машки пол' ,...,· и на с6бота 
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чuните сунет на човекот, да не 

са расИпи М ... ута нолtото, на .Аtен 
каскандИсате, шо и правИх здрав 

човек уф субота? HuAt на крИво 

садити, туку на право да садити 

[MV,K,256]; ,.., и как си наближИле 

ocoлtma дена да си чИни сунет на 

детито, и Aty кладоа Имито Исус, 
шо гу кладе Ангилут, tUO не бetUU 

роден ошти [MV,K,307]. 
сув:Исук adj, орр. на 'висок' [ПК,2(А 

Ќ),8]; ....... тат-ти бИше ајн сунuсук 
чувек, на-кој лИчте децта таквИ 

високи [ПК,2(Пiр),108]. 

с'увт'fк m 'навредлив израз'; сп. с'ур­

т'Ук [MS,s,l09]. 
cyn:{me (cii.)* impf 'се препнува' - в. 

супнуве ....... тугај маА·tо Ate втресе, 

[и не Ate веќе претресе. [Шан­

ко бре сuно, вујводо; [девит си 

гудИни как лежиш, [лиiјкини клетви 

да стИгниш, [otuтe девит да-ле.~ 

жиш; [ние парстин да-са-пумИ­

ниtи; [ут слалжа да-са-супuниш 

[ПК,2(Крец), 316]. 

су:п:Ире impf 'задржува' - в. с6пре ,.., 
uде tijн булtбар: "Шо плачиш кума 

Лесо ?" - "Ја ф-;нојта дупка Има 

адно јарче живудерче ". "Ас ќ-о:­

искарулt", вuке. Ка Аtу-флезе: бар, 
бар, јарчто npac дупката избигал. 
И лисtiцта булtбаро гу-супИре за-сИн 

[ПК,2(Мор),234]. 

суплШаш* pf 1. 'измие само со вода, 
исплакне'; 2. fig. 'зема од некого се, 

го остави без ништо' ....... на с'етнина 
гу клава и Кtu'енудухИјуmу .мумаmа, 

гу казандИсува и н'егу, дур сабалин 

ги суплакна ш'tiч'ку [MS,t,10]. 
супл3.кнува* impf - в. суп.rnlк:ви [МЅ, 

ѕ, 109]. 
суnнуве (са) impf 'се препнува. од 

нешто' [СК,336]; ,.., гувори Исус: 

Не и дванадесет caama денут? Кој 
пуудuл на денут, не си супнуа, оти 

Aty CU гледа вuделоm На воа сфеm; и 
ако пуоди некој пу нокја, си сопка, 

оти вИдело нема на него [MV,K,286] 
- во контекстот имаме прашална 

реченица без партику лата ли (дали), 

ШТО се третира како ВЛИјание ОД 

балканските (несловенски) јазици: 

не и 1 двана.десет саата денут? ; в. 

суп:Ине ( са). 
супр8зн'и* pf 'истури нешто до крај, 

така што садот останува празен' ....... 
за pacmyвap'q:m кониту, за ѕuгнат 

вр'ilтиш'тат'q:, за супрdзн'ат ж'u­

туту у амбар'ут [MS,t,67]; ,.., да 

си супразни муш'тураку (= да се 

испразни клозетот - станува збор 

за полски клозет, во дворот) 

[МЅ,ѕ,109]; ....... и тој, как чу maj, 
са уплаш'и и гу супразни [MS,t,74]. 

суратm 1. 'лице (на човек)'; се употре­
бува паралелно со 6брас [МЅ,ѕ, 109] ; 
....... на-сурато .му-изiiизе брут (ситни 
бронки); има случаи и со иронија: 

,.., лtолчи бе лtа}:мун сурат, . лtајлtун 
cypamлua; 2. 'верен израз (слика) 

на нешто' ....... sacmpa и ката вечар 
падајрјуту носат пу две кошници 

грозда на горнјут и пу две на 

долнјут кунак. Во шо са риче ду сеа 

доста јасну кажува ny шо трага 
(правец) ода селцкјут ступанлак. Но 

за пiiлни сурат на во нешту нејкјат 

забравувајна: царцките и селцките 

давачки [МЕ(Р),91]; 3. во Пiрбашел 
(Кукушко) запишавме варијанта и на 

називот и на значењето: сурет 'убава 

лика' ,..., нивестта A·to-j сурет, кукла 
[ПК,2(108)]; 4. 'маска (карневал­

ска)' ....... на-Сf;рва купуват cypame, 
са-прават Аtечки [ПК,2(Ал),108]. 

сурвар m 'дете што навечер на праз­

никот Сурва, односно Cmapa Нова 
година и Свети Вашил', во група 

со др. деца одат по куќите и пеат 

сурварски песни' (ТГ,23]. 
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сурвЅ.тка f 'течност што се добива 
кога се цеди пресно сирење' (СК,-

336]; ,.._, кога са-изАUЈЛзе (МЛеКОТО), 

са-исцедуве и после, кога е Otuтe 

топло, са-турува сИриtuте и са­
турува на-топло Jl·tecтo да са-фате 

(да се потсири), и после са-туруве 

уф-цадИлката, са-исцедуве. Таа 
вода tUO са-цеде са-вИка сурватка. 

Сурватката пак на-ново може 

да с;а-загре:, да са-направе урда, 

сурватка [ПД,156]; сп. и: сирват:к:а 

'урда добиена од вод;ата што се 

цеди од сирењето' [ПК,2(Мут),102]. 

сурвапш::а f'коледарско стацче, изрез­

барено, децата со него удираат по 

портите кога одат да честитаат Су­

р;Ува годИна' [BV,154]. 
сурвеска* impf- односниов глагол го 

извлековме од описот на обичајот 

кога се слави Crapa нова година, 
за празникот Сурва или С6. Batuuл': 
штом сонцето ќе зајде, децата во 

групи се собираат, со. торба на 

рамо и. со стап в рака и одат да 

сурвескат - по куќите да честитаат 

празникот. Децата што сурвесr<.ат 

се викаат сурвари, а песната што 

ја повторуваат од куќа в куќа е 

кратка: "Сурва, сурва, да} .11m бабо, 
мрва ". Домаќинките со радост ги 

дочекуваат и ги даруваат со парче 

свинско месо или пастрма [ТГ,23]. 

cypma f 'земјоделска направа, брана 

за влечење на изораното' ,.... cqc 
сургИq r;paнq miвq сq-влачи, r;т-cju 

прdчки е нqnpqвeнq [ДС(Ч),142]. 

сурrуи (и: сур:ѓУн) m 1. 'прогонство' 
(како полициска казна) [BV, 153]; 2. 
'силен пролив' [СК,336];. 3. изр.: 

сургУн ки ry ч:И:нат (= ќе го. про-

гонат) ,.., да риче: Знаи.1ни оти во 

ни и сИн наш, и слеп шо си родИ; 

'каr<. гледа сега не знаими. Така JI·IY 

cu рекле татко и .11нi}ка. Јну, зарди 

му бИле cmpax ym Чифутите; оти 

ако .IIIY кажи некој за него оти 

ХрИстос, сургун ки гу чИнат' [MV-

,K,259]; ,.... вИа приказни ви казах на 
вас, да не си плашити за се. Сургун 

ки ви ЧUНат На вас, туку ки дојдu 

вpe.il'tиmo' mo шо ки ви ymena на вас' 
ки чuни курбан на Бога [MV,K,297]; 
сургун ава- сп. религиозен обичај: 

на Прабраждејне се јаде риба, 

попладнето мажите (од селата 

покрај Вардар) одат на риболов -
тоа се вика сургун ава (турц. што 

во превод значи: 'прогонство на чист 

воздух'); на споменатиот празник -
Прабраждејне прв пат се каснува 

грозје [ТГ,74]. 

сурдиса (са) pf 'го испразни, го про­
чисти желудецот' [BV,153]. 

суре n'начин на садење на земјодел­
ски култури: се копат 3 дупки во 
кои се става семе и заедно се по-

криваат' ,.., аку uш 'тиш, суре, суре 

ги c'ilш", доколку пак се копа само 
една дупка во која се става семе 

тогаш се вика :ќ:6рч'изи [МЅ?ѕ, 11 О]: 

суреде* pf 1. 'приготви' ,.., "Ох, .ll·tил­

на .11-tале, .lltuлнa .11mле! [на кого 

ме устави, .lltuлнa .ll·taлe! [дали .llte 
пурасна и суреди, [па си риче: стиге 

гајри, {она .11-tоже сшtа да се гледе?! 

[зар не знајиш, .lltuлa .ll·taлe, {оти 
јас cy.11-t оште Јl·tалечка?" [ТГ,264]; 

2. 'исчисти' ....., Она рекла: "Ут-шо 

дудека сма-сватаве ?" - "Нашта и 

ваutта бИшка бИле сестри' .11-ta -тираа 
да-а-зеа.111 на скqнuста (крtитенка). 

Из.11tи}-q - реi<.ал, сореди-q, јас ќСi~а­

зqкаруАt" [ВГ(Ѓав),174]; 3. 'спастри, 

намести (дома)' ,.., "Слуши - мур, 

рачел, т6лко Jl·ta npиcuлu, чuм сакиш 
да-ти-каж:у.~~-е, и ки-ти-кажуА·t, a.11ta 
niipвo шо ки-нареду.~~-t ки-направиш. 
Вари чimuцa; Аtеси пупи, пустели, 

суреди U наnкуЈН јас КU-легнум, 

ќ-у.~~-еруА·t" [ПД, 153] - во контекстот 

прави впечаток присуството на 

1 
i 
' 
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кондиционалниот (и темпорален) 

сврзник чим: (упатува на дејство по 

кое веднаш следува дејството на 

главната реченица): чИм cliкmп: да-ти­

кажум, и ки-ти-кажум; овој сврз­

ник не се среќава во македонскиот 
нормативен јазик, но се среќава 

во соседството; пр. во српскиот 

јазик; ,_, nuia трескичка а-нiiјдела 
некаа баба. Таа трескичка 66.:nma 
cja:-mypUлa зад-вратта. Ка ќ-удUла 

66.:nma да-ј-н6се гуве:та, nuia тре­

скичката Ќи-са-чинUла .м6лtа и сuч­

КО ќи-суридuла д6ма [ПК,2(Крец)­

ЗОО]; - г л. суреде го забележивме 

и во еден извадок што се однесува 

на семејните односи: родителите 

што имаат само едно машко дете 

настојуваат што побргу да го оже-

нат: ,_, "Едночко и.мул-t, и саку.м ду­

дека сул·t жив да си ~у суредум и 

yдoA·tYA-t, оти не знал-t колку оште 

ки живе}л·tе. Дудека CA·te живи да 
са нарадујлtе" [ТГ,144]; 4. - истиов 

глагол се употребува и кога сакаат 

да гу суредат мртовецот (= да 

го приготват за закоп, т.е. да го 

измијат, да му облечат нови алишта 

и др.) [ТГ,252]. 

суредин* adj 1.'спастрен', ,_, спрелтн, 

суредин, ка га-суридu каштта, 

да а-чукниш ќи-1<.инuсе (се кажува 

кога е нешто многу приготвено) 

[ПК,2(Пiр),108]; - истово значење 

го среќаваме и во следниов изва­

док - сурва викаат не само децата 

туку и одраснати момци и тоа не 

за подароците што ќе ги добијат, 

туку да се сретнат со девојки и да 

видат каде како е наместена, суре-

дино (дома) [ТГ,23]; 2. 'приготвен' 

,_, таа бајнчка, шо га-јадех, ка:-ј 

направина, ка:-ј суредина, вuке, уф­

устта АШ-усmана, а бе вuа бuжан­

цmе н6го нetuma знајте [ПК,-

2(Коџ),244]; в. суреде 1. 

суредЗ:ве (и: суредуве) impf 'дотерува' 

,_, нели братјата са бUли е нuх? Kq. 
л-tу кажуве mq.кa, в6а са уплашаве, 

са суредаве и уд вратта на в6нка 

(си заминал) [ИГ,113]; - сп. уште 

еден . сегмент од патријархалниот 

семеен живот: додека не наполне 

12 години, за девојката многу не се 
грижат, но потоа, откако ќе почне 

да са суредуве (да се облекува уба­

во), не само родителите туку сето 

село внимава како се однесува 

[ТГ,266]. 

сурИја f 1. 'стада (овци, кози)'; 2. 
'множество од нешто' [BV,l53]. 

с)'lрла f 'уста на свиња, со сурлата 

освен што јаде, таа и рие'; се 

употребува и џ'усиа (MS,s,llO]. 
С)'трл'З.Во top. 'име на македонска се-

ло во Дојранско, сега во Грција' ,_, 
за А·tандрите ( ограден простор во 

Езерото за ловење ~риби) нај-л6ш 

е Дубрувено (име на ветар), 6н д,Уу 

ут Круша, ут сурл'аво, п6гулеми 

далгu праве, ги-растуруве л;tандрите, 

лесите ги -судеруве [ПД, 129]. 
с'урме n 'заврница со која се потпира 

надворешна врата'; кај Саќов: 'резе 
за затворање на врата' [СК,ЗЗб]. 

сурмек m 'неуреден стомак, неуредна 
столица'; сп. народско лекување, 

прочистување на стомакот . - за 

сурл-tек се зема: рачиново (рицинус), 

најмногу cuлuлtuкuja (шарматеј) што 

се вари со суви сливи, а потоа се 

пие [ТГ,229]. 

сурнЗ.к m 'домашна направа за сеење 

брашно - сито' ,...., cq.c сурнак бра­
ШН9 cq.-mpece, зq. л'ап, зелник, сучни 

к6ри, чucm9 да е [ДС(Ч),142]; -
ОДНОСНИОВ НазИВ ГО среЌаваме ВО 
описот на основните домаќински 

предмети што бегалците од Серско 

ги зеле со себе , при~ напуштањето 

на родната грутка 191Зг.: ,_, ут­

п6кq.шнuнq. зл-tсlле-сq. ~umнu женски 
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рqботи: лqжuци. и будuл'ки, сурнак9 

·и чуkал9т9, вqрал'кq, т9чUлкq, чq 

наК9, н'акуј(t llCJНtlЦCJ, вqлџани и КСЈ 
фнuко, IU(-н'aкyjq npycкblq, пукрофкq 

и jcihtбyлjq .[ДС(Ч),168]. 

сур6ф adj 1. 'нешто недопечено' (пр. 
леб, тула); ""' каштта ни бuше 

се ус-сурова тула и . плитинuца 
[ПК,2(Пiр),108]; 2. 'неварен' 

двете преднини плешти от ове­

нот не ги варјат, туку така 

сорево .месо, едната ја заневат на 

попот у до.ма, и едната на ку .. нот 
[V,PM,252]; ""' "Шо ќи-ги-садити 

Ч9в'ацити. Сл9бодни~с, нек си 0д9т. 
Н-љtож дq-ги-садqт. Варни јајцq 

jqдeq, не е сурови, na да ucкapqm 

пилuна" [ЛС(К)124]; 3. 'несозреан' -
кога nocmama (одреден простор од 
нивата што група жетвари заедно ја 

жнијат) ки са и:жније, ако житото 

е сосема зрел о и стебленцата суви, · 
веднаш се врзува во снопје, ако пак 

е сурово, полозите се оставаат да 

се сушат [ТГ,ЗЗб]; ""' куга U.lftqx 
бол'ава yф-yzuuнqтq, ;нrijкq уф­

уtиет9 турува .ми сок ут царнuца. 

Ќи-зе111еше суровq гран'а ут-цq 
рнuцq, . na гq турувqше уф-огин9 

и сок9 што сq-ц'адише гу-субuрq 

tue [ДС(Ч), 158]; 4. fig.'тoj што пра­
ви неумни постапки, недораснат' 

[ПД,115]; ,..., суроф-си otume тu 

за nuta работи [ПК,2(Пiр),108]; 5. 
'болен' детето сакаши-неќаши, 

omttдe да копаи. Кату не беши 

научен на таква работа, и от 

11/Логу зaX.Ifteт, om пек слачоф, от 

111логу топлина си разбол'а. Ету сега 

дојде, гу. земах едuн ден ~а лозету 
да копај, разбол'а си, са чинu сорову 

[V,PM,150] - неакцентираните 'о' и 

'у' имаат неинтензивна артикулација, 

освен познатата реДукција на о > у. 
има случаи, поретко и на обратна 

редукција, како што е примерот: са 

чи:в:И сор6ву. 

с'урт'Ук m 'погрден израз'; в. с'уп'јк 

[МЅ,ѕ, 11 О]; во Воденско: суртук 

'лош човек' [В\1,153]. 

Сурјва годИна f 'пра:зник Стара нова 
година - Василица' (со односниов 

назив се наздравува кога се честита 

празникот · и со дренова прачка 

се удира по раката) [BV,l54]; во 

Гевгелиско е забележана кратката 

форма: Сурва - сп. обичај: ,....- на­

сурва купуват cypame (маски), 

са-прават нивести, мечки, валци, 
карневале. Сетне пеат сурва ут­

кашта нa-кiltuma, збuрат кiiлбаси, 
печино 11teco, урее, таквИ работи 

[ПК,2(Ал),108]; се мисли дека 

околу овој празник (Василица) 

деновите се најкратки [ТГ,9]. 

cypyliyвe*. impf 'рони солзи, плаче' 

""' дејна 11mcл'y11t, ноќа сону.м; [на 

вичери 11·tu тикнуве, [дур залуг 11m 
залигнуве, [фил'џан слази сурунувуљt, 

[сијна риза јутупуваљt [ТГ,З68]. 

сурупее f 'слаба, висока девојка' ( 90 

погрдна конотација) [ПД, 115]. 
сус adv 'мирно' во изр.: сус му-ст6от 

(= се плашат од него, кога е тука 
тие се мирни) [ПК,2(Пiр),196]. 

сусам m, bot., Sesamum 'зрнесто рас­

тение, се пече, се меле и се добива 

таан и зејтин' ""'· ду(Јулејка Jrtajкa, 
[сред лtоре стоје, [на Бога са 111оле, 

[дож да заврне, [бериќет да даде: 

[да се чинат чиничките, [дур ду 
стрејте, дур ду cmpejme, [да са 
чинат сусалтто, [дур ду грди, дур 

ду грди [ТГ,435]; ,..., mapxfн вuкат 
на-алва шо га-прават повиќе ус­

сусШtо, уф-натре лtotu да-турат и 
кикирuки. Мекта riлва-ј mapxfн, она 

не-} бела. Ha-mapxfнo сјаа И вttкат 

таан riлва [ПК,2(АЌ),117]. 
сусам-алва f 'вид слаткиш - алва, 

во која има сусам' - сп. обичај: 

на-Прочка (празник) вечарта 

1 
! 
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ttмa адет: нii-.мутувUлка ќи-варзшtе 

варно јајце, cycakt.-rlлвa и таткуто 

ќ-а-шете .мутувUлката, канапо ус­

алафта и јајцто са-.маат, а друј­

сте шо седат укул с6фарта зеет, 

д-о-лапнат јајцто-ли, алвата-ли 
[ПК,2(Крец),67] - во текстот, во 

заглавниот збор имаме образец.по­

зајмен од турскиот јазик во кој 

именка се јавуа какq атрибут на 

друга именка: сусЗм-Влва (наместо 

'сусамлија алва'). 

сусам:ница f'вид пита со суса.м' - зр­

ната од оваа билка се мелат и се 

ставаат во споменатава пита; сп. -
за ручек, кога ќе се постави соф­

рата се носат освен јадења и нешто 

сукано, како баница, cycakmuцa, 

сарлија [ТГ,21]. 

сусЗмче* n 'вид слаткиш направен од 

сусам' ,_, ас, вuкq., нq-главqтq HOC(l 
таблq. (таблq. с-вuкq., гqличани HOC(l 
дн6. вр'а.ми, ас ги n6ktн'q., КСЈ} нас 

ги-Шtq.ши, сусqЈнчuнq., рqб6ти), и 

н6с'q.х г'врчuна (колурја - грч.) зq.­

д'ацq. [ЛС(К),112]. 

сусарка f, bot. 'бела мет ла, расте диво' 
[ПД,123]. 

сусе adv 1. 'сосем, наполно' ,.." уста­

нах сусе CQJI·l [СК,336]; ,_, ка-го­

научtlха хар.мuјто, шо-ј-идна ktilpa 
задражан, фатuха ката вечер да-:11tу­
јuдат и. да-Аtу-пл'анат дуќанат. 

Уд-н'ilко вp'illlш сетне дуќанат-.му 

сосе си-испразнu [БЛ(Ај)]; 2. 'за-

едно со' ,_, ка cu дуна сечко адин 
.ветар и дotu, ка си зафати една 

лапавнца, хеј ktope, хеј, чувек ут 

студено уф Amшuju дупки да са 

напике. Бабата сусе кози и јарци 

бише таман . на среди на патут 

[ТГ,lЗ]; - прилогот сусе го забе­

леживме и во описот на· следниов 

обич~, поврзан со празникот Вуди­

ци: · откако ќе се фрли крстот в 

река, од собраната група луѓе ќе 

излезе некој, ќе застане пред по­

пот и гласно ќе викне: "Јас дaвyll·t 

две кутли (мерка за жито) ичу.тvtен 
(јачмен), ако се Андон, или Нако 

Гошуф избајне сусе руби!"; потоа 
ќе се јави повиканиот (Андон или 
Иако) и гласно ќе рече: "Уд .ll·teнe 

и.11tа три кутли чиница за . него да 
гу избајншtе" [ТГ,26]; 3. изр.: сусе 

удвесин (= крајно несериозен) ,_, · тu 
na сусе си-уднесин [ПК,2(Пiр),108]. 

Се среќава и формата сусем ,.." пр­

вно зафати чиница - кара баtиак 

- да са фале, вил'аки: "Мене сите 

ма палат (бараат). Ма јаде и крал' 

и сирумах. И един cyce.11t сирумах 

чувек, ка ки ll·ty дојде некуј -арин 

ден, .тvtена тси .ll·ta пале" [ТГ,342]; ,.." 
едно вpell·te wнало еден богат човек 

со една шчерка, а ко.тvtшијата 111у 

бtm cocell·t cиpo.ll·tax [ШГ,5(406)]. 

сусл~ rn 'сув снек' [ДС(Ч),62]. 

суста f 'вид· мало копченце составена 
од 2 дела, едното · влегува во дру­
гото' [MS,s,llO]. 

Сутир - м. лич. име запишано во 

Гевгелиско [ТГ,115]. · 
сутк:ае pf 'на разбој од преѓа направи 

платно' ,.." сега ќи-са-заварте 66} 
чадари' требат. и таа влегла. 
Ткала, ткма, ткала... на -.мужUла 

да-суткае нИту две педи [ДК­

(Лип),llЗ]. 

сутлијач rn 'вид десерт од варен, за­

сладен ориз' - за празник, за ручек, 

кога ќе се постави софрата, освен 

различните јадења: cap.ll·ta сус кисала 
кatua, или ќуфте сус каша, или 

рибник, се става и десерт: пил 'аф 

или сутлијач [ТГ,21]. 

сутрије pf 'уништи, сотре'; сп. клетва: 

бол'ка да та сутрије (= да те фати 
лоша болест, од која нема да се 

спасиш) [ТГ,319]; в. сотре. 

с:УтРивта adv 'наутро' сутринта 
стана детто, утиде на-реката, 
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фарлИ вадичкЉпа, фaтti-cu miк 
друга pttбa. И дујде дома, пригутвИ 

рИбата, истарга-га, растарбуиtИ-га. 

Најде ватре адна чetua. И детто, 
ка-виде чеiиката, зачудtt се 
[ВК,281] - гл. фор. растарбуши (= 
исчисти внатрешност на животно; 

во случајот на риба); изведено од 

архаизмот: трбух 'мев'. 

сутр)1:ве impf 'истребува, уништува'~ 
не са -сутруве тоо вирано кучИло 

(нечиста поколение) [ПК,2-

(Пiр),108]. 

СуУта Река top. (запишан во кукуш-

кото село Алексуво) "' и ка дуј­

деме уф-Кукуtu, вuдix11te нарот беге 

на -сИте страни, кукушене. Жetu­

ко, огин, са-вике, горе. Адна жена 

малечко дете носе уф-рацте и, 
гy-myptt пут-пато ду-адни тiiрне. 
Уф-адни драки, uio вИКАtе... она 
беге. и пладнува.ме тоа ден уф­

Алексуво кат-таа Сјута Река, пут 

тИq јавурто [ПК,2(Пос),291]. 

Cyyтfma f ......- суј ЛUcma, СуУ трева, СаЧ­

КU (суви ГраНКИ): "збр6јт-јаа таа 

cyymuнa, да не праве rубре тука" 

[ПК,2(Ал),43]. 

суфати pf 'земе, пофати, симне' "' 
дека зборуваха, пак тојнака га 

притисна, и заедноч тјанака фар­

ли раката И на врах папламата, 

суфати кепету от негу, и така ос­

тана тојнака на мигдан (отскриен) 

[V,PM,34]. 

суферШI* пi 'шофер' "' вИкнува идно 
афтокИниту, .му виЛlt на суфери­

нут ... [MS,t,83]. 
суфис:Ија f' 'разумно однесување'; в. 

софиа "' боже, да} мо суфисtуа 

да-са-прабере, да-си-гледе дечката 
[ПК,2(Лiр), 108]. . 

сух adj, 1. орр. на 'мокар' "' отtlдох, 

шетах ll·topи и суха зе11t}а, млогу Гос­

под .Ми llO.MOгHa, добttХ Не CaA<tO m6ja 
стока, utmo Шtall·t тука, но и двајси 

сух 

гши/а дадох на .едИн така, бaкtuИtu 

[V,PM,lб]; 29-пИте: "Јагнанце 

бегнанце' tuO прqвИ' та вагл 'а не 
жвакиш ?" Јаганто .му удгуворуве: 

"П9-суј рИдишта, суј гаргаленки 

таркал'увах" [ВК(Пат),285]; ....., дека 

ручеха леб покрај една рекичка, 

кривоју една суха кора кату ја тури 

да си накасни аф водата, реката 

га зеЈЈtа кората на дол [V,PM,91] -
г лаголот руча со значење 'јаде' не 

мора да се однесува на јадење на 

пладне (на ручек); "' кату отиваха 
на патју, најдоха един јунак, којто 

морету гу сА<rракаши сос устата 

ll·ty, и от носат ll·ty са убесуваха 

ледници и остануваха рибите аф 

суха земја [V,PM,44]; 2. 'растение 

што не вегетира' ""' утишел до едно 
гoлell·to дрво, та го прегрнал дрвото, 

ti удрил џа којнут суз Ашјмузето, за 
да го дрпне којнут, та да се утепе. 

Дрвото се пугодило сухо и гнило, та 

се cкptutmo, а којнут се ynлatuyвe 

и фатил да бега [ШК,5(434)]; 

"Е, вИке, валко: аранто са-забрауве. 

ќи-та-изеду.м". "Добро, рекал 
урачо, ај-д-одЈЈtе ny-naтo на-така, 

кој ќи-стретме, ќo:-mtтJI·le дал' са­

забрауве аранто ". Одат. Cmpeutтo 
. гледат адин којн nace, раве којно 

суу трева [ПК,2(Ним),265]; "' и 

ll·ty зеА<tа А<tечката на nono балтИата 
и га искрИ. Попот тера балтИа, 

балтИа не11tа. Типара набера дарви 
сухи от баuрот и си отuде на 

дoll·ta JJ·ty [V,PM, 1 06] - во текстот 
среќаваме уште една потврда 

дека во овие говори мн. наставка 

-и се обопштила и се јавува кај 

именки од ср. род: набера дilрви; 

- придавката сух е регистрирана 

во следниов обичај (и верување): 

на празникот Ѓурѓовдин девојките 
се тегл'ат (мерат) со кантар што 

се закачува за некое зелено дрво, 

l 
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бидејќи не е добро да са теглиш 

на суво дрво, оти Atoжmu да са 

чиниш сув куту суво дрво [ТГ,68]; 

3. 'слаб, истоштен организам' ,_, на 
вИи лежија н6го луди б6лuи, слепи, 

крИви, суи, фатени, шо чека водата 

да си разtiгртии. Чунки Ангелот 

слевтии на врелтmо на Ка ... , да 

cu стресиши водата [MV,K,255]; ,_, 
арна, суу какараска (страчка) си­

зиА·tМ (за жена) [ПК,2(Лiр),64]; 4. 
сп. сухо врјаме (= кога долго време 

не врне дош) ,..., и пак на една 

страна најде млогу пчели, и едно 

пиле не ги оставиши на рахат, ги 

јадиши. Пилето гу вел'ат пингор. 

Това пиле на сухо врјаА·tе си Аtоли 

на Бога за даж [V,PM,96]; 5. изр.: 

с)iхи парУш'ки (= "чисти пари", без 
одбивки и трошоци) [МЅ,ѕ, 1 09]; cfy 

и сур6во (= с'ите до еден) ,_, сјаа 

и cf.y и сур6во искупИа лимузИни 
[ПК,2(Лiр), 196]. 

Сух6 top. 'име на село во Солунско 
со многу архаичен говор, таму ис­

тражувале повеќе слависти барајќи 

ги корењата на јазикот на Светите 

браќа Кирил и Методи' ,_, с'еднах 

два трИ ~rt 'dсници у Сулун .. . мас-

туру бИtи'и ут Сух6 [MS,t,l]; ,..., 
на}н6го Atii-qpиca уф-ЛагадИна, не 
уф-Мурарци. Уф-Сјхо и уф-БараклИ 
тт, , , , д' 
,у,ул-та свирачто цел- ен Аtи-сви-

раа, Ут-Сјхо на-ваки чИсто А·lа­

кид6нцко гув6рат, дур п6арно· и 

уд-нас. Уф-ЛагадИна над двеста и 

усумсе кliшти Uлta наши. Т6о е мес­
то речи кулку пулвИна Струлtица. 

[ПК,2(Крец),ЗО8]. 

c)rxy n l.'суво место, копно' .- пои-

менчена придавка кундuса 

('с'една') и т6ј на идна ада... и 

таА·t ч'aкatu'ti, белкu гу фарлИ 

далгата Икар6ту на суху [MS,t,-

58]; ,..., тојнака киниса да иди пу 

суху 

Аtорету, Аtајка AIY на дол·tа са варна. 
Он как пливаtии на Аtорету, гу 

беtии фарлил аф една а да на сухо, 

наедно сос копанката [V,PM,89]; 
,_, афу ни нсlјди рабута на суху, 

р'еч'и: "за п6да ... да рабут'а на 
А·t6ри!" [MS,t,84]; ,..., ка испаднале 

на сухуту, а гледат 6гин запалена 

и рИба lUO си nечиtuи... вели На 

mix Исус: Дунсејти ут рИбити, ис­
падна Петрос и извадu грИпот пу 

cyxymy [MV,K,338] - во текстот се 

среќава уште еден случај. на на­

рушена конгруенција, именката од 

м. а придавката од ж. род: 6mн 

запалеиа; .,_, na 6н а флегал уф 

идн6 каик, шо беши ут СиА·t6на, 

AIY пИта на негу да гу влечи Аtало 

нИшто (нешто) ny сухуто [MV,K,-
272] - во текстот имаме употреба 

на крат. зам. форма за дативен 

предмет му, наместо акузативната 

'го' (му-пита место 'го пита'), уште 

употреба на предлогот ут (од) за 

изразување на посесивност: ка­

ик, mo беmи ут Сим6на; натаму 

имаме нарушена конгруенција: идв6 

:к:Ш (именката од м., а бројот од 

ср. род); ,_, Кулуф аф морету а 

тука да си одавu, а maA·lO, далгИте 
го извадИха понапрет тсlлtо, дека 

сактии да излези, гу фарли морету 

на сухо, и дур да си д6јди на 

себе си, проминаха две-три дена 
[V,PM,8]; тогај го зева нас 

дјун'а ѓузели от ранката, го изваѓа. 

вунка на сухо и A·to вели: "ти 

што лtu позна А·tене и A·te раздели 
от арапката, ету пуштам .веке 

водата на касабата да тече ка­

ту напрет (порано) и е биде да не 

сахни" [V,PM,l62]; 2. 'растение што 
престанало да вегетира' ,_, Ceдq~rt 

г9дИни ќи-бИди г9л'сlлtс; сушс;, н'ал·tСЈ 

нИ'шт9 дс; Име;". Gв9т9 г9-унИш­

ти не; ти6дн9т9, унИшти дqрвата, 

унИшти се. И, вИкс;, зс;тва, не; 1и6д-
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нити г9дuни ќи-си-спре.миш храж; 

зq-ceдq.11t г9дuни [ЛС(К),112]. 

суqи* impf l.'витка, замотува' да 

.ми докарати един ваш чирак, ча 

ca.11·t не Jl·toгa јазика: требува чира­

ку да пушта, јазе да. суча.111, а не 

три педја важи да направим, ту­

ку триста лактја [V,PM,60] - во 

контекстот среќаваме проширена 

. употреба на суф. -ува што се 

придава кон имперфективен г лагол: 

требува м. 'треба'; 2. 'со прстите 

витка парче хартија со тутун, пра­

ви цигара' (МЅ,ѕ,109]; сп. сfк:нува 

и сук:е. 

суџfк* m 1. 'црево полнето со месо 

и зачини, колбас'; 2. 'мразулец' 

,...... да me-j страх да испаниш на­

в6нка, ка-ј гледиtи mua суџуцте ка 
вuciim пу-стрејте [ПК,2(Лiр),108]; 

в. сулинар. 

сУша f !.'период кога подолго време 

не заврнало дожд' ""'· ќи-фiiрлиш 

ce.llte уф-зеАtmа, глејш не нuкне, 

6но избутијало ут-суша ли, ут­

влага ли [ПК;2(Иџ),26]; ""' делто 

купu нuви уф-Радуво за-жuто, 

ma.11t. Тука muq нuви са-слаби зii­

cmapo. Лани ш6 cmapo иcкiipa.ll·te. 

Ваа гудuна на-.11tужаа дii-ceam, cytua 
бuше [ПК,2(Иџ),288];' 2. изр.: падна 

гол'Ѕ.Ма с:Уша (= се кажува кога 

ќе завладее голема суша) ""' 6н 

Ny-вuкq: "Таmк9, многу ЛеСН9 mва, 

вuка, ќи-падf!.и гQл'ci.lltq сушq. Ceдcptt 

г9дuни ќи-бuди г9л'а.11·tq cytuq, н'амq 
нuшт9 дq ИA·tq" [ ЛС(К), 112] .. 

суше n 'во минатото "царски", ·главен 
пат' n6 адuн месиц жетва 

жнИјаа. Искарувјаа не ЗHCJJI-t пу­

к6лко жtimo да-ти-кажум, к6лко 

кUла. И ш6 u.ll·taa изира де.11tек чу­

веци н6саа, селто к6ли уф-С6лан 

гу-н6саа. Ду-нашто сiло бuше суше 

[ПК,2(Иџ),281]. 

cyme (са) impf 1. 'кога некое расте­

ние престанува да вегетира, станува 

суво' ""' изникнало дрво .111равл'иво, 

[на дрва вел'ам, гуворам: ["Суши 

се дрво Аtравл'иво ... " [1Т,101]; 

да mCt.li·IY lUO ceиtuu, кој зiiрно ym 
ce.~~-tumo .11ty падна на niimym, си 
газа' и ут небито пилuштити гу 

изд6а. Па друго падна уф ка.11иmут, 

ка cu никна cii cytuu [MV,K,273]; 
2. 'кога човечкиот организам (или 

дел од него) ја губи виталноста, 

станува слаб, сув' ""' "Cytuи се дрво 
.л-tравл'иво, [как tиmo се суши .lltЛaд 

Стујан, [за Ѓурѓин Стојна Попува!" 

[TГ,lOl]; ""' и дека ки пикаса што 

ки гу фати, гу треси и си упинуа и 

си треси зiiбити, и си cytuи; и .ll·tY 
рекох на УченИците да гу извадат 

[MV,K,285]; 3. 'кога продукти се 

оставаат на погодно ,место со цел 

да ја изгубат влажноста За да може 

потоа да се користат за храна' ""' 
и рибарут ~и -uзiipвUл n9 -niimym а 
ЛCUЦiima CK9KHCt Om nанаг6нуm и · 
си-и-с9брала рuбите и си-и-зансела 

д6.11-tа, и нiiнижсiла дq-Aty-cii-cyиtiim 

[ВМ (Сар),Зlб]; 4. 'кога устата (на 

човекот), односно јазикот ја губи 

влажноста' ""' чувек nyглiitume и 
KCt ИЈ11.а Jl·tiiкa, Ка-ј бОЛUН, A·ty-ca­
cytue гдрiiлто и он пуглд.ште [ПК-

2(Грам),91]; 5. 'кога ќе снема вода 

во река или извор' уд некулку 

гудини наприд и јас naмemiiм, oшii 

блатто летто се cyjшutue и лјуј­

mo дур на реката одиа газиникј 

(газејќи); тогај крајта блатто пус­

толци, елбет и друјзте села шо 

cii крајта блатто, садиа пчинички 
[МЕ(Р)77] - во текстот среќаваме 

уште еден пример (од многуте) во 

кои имаме додаток за место без 

предлог: тогај крајта блатто садиа 

пчинички (место: 'на крајта уд бла­

тто'); в. ciiиe. 

l 
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сушец (и: сушек) m 'ситен, сув снег' 

[ИГ,120]; "" заледин снек, сuтни 
кут просини зdрна: слуши вdрне 

сушец, он шylltoлe [ПК,2(Гра), 108]. 
суш.Ие* pf 1. 'соедини, сврзе некои 

работи со иг ла и конец' ,.._ а.ма 

сј-о:-сушИла џебо - уд-урел на-бу-

дел, нa-uto Лttче!? (ПК,2(Пiр),205]; 

2. 'изготви со шиење некако!\ вид 

облека' cytuux адuн пипирлuq. 

(светлоцрвен) фустан, Ич нe-Jite-} ny-

lltиpaкo [ПК,2(Пiр),85]; ,...., Димка си 
е флегла јуф масар чариtија, [ного 

си глидала, lltaлцe арисала, [Атлце 

арисала, жлата ми кalltyдa, [она је 

нусила на Митре терзијче, ["Ного 

ти са ll·toл'all-t, кузум баче Митре, 

[mu да А·tи cyutUjиtu сакмалија 

фустан" [ТГ,204]; ""' авалdк вttкме 
ка-Ќ Аtу-дајме nари на-чирако ил' на­

калфаmа Ка КО:-донсе кусmуно UlО-

о-сушијал llиijcmyp-Aty [ПК,2(17)]; """ 
"Биз аршин нужици ти да lltU гу 

кројти, [биз игла и конац да ~vtи 

гу сошијеtи!" - "Fj Димке, Дшtке, 
јубава lltи Димке, [allta ки me ll·to­
л'allt и јазе за нешто: [ти да ll·tи· 
направиш бела А-IИ пугача, [браито 

ти да cejиtu сус твојите клепки" 

[ТГ,204]. 

суш:Ијн* adj 'нешто составена со по-

мош на шиење' - сп. објаснув(;lње за 

називот масал' (и: мисал') = тка:ни 

кdрпи, mua са две дuпли, cytuU}ни 
ny eдttH меmар. Клаваm уф нdmpe 
леп, сал'ане си носат на-нuвата 

. [ПД,135]. 

сУmна (< супmна) f 'место покриено, 
обезбедно од дожд, од страните 

може да биде и отворено' ""' ajdp­
чmo гу-прават за-гуве:та, за-лежне, 

nym-cytuнa [ПК,2(18)]; сушина 

ду-некуј sum, nym-cmpejme [ПК,2(А 

Ќ),91]. 

cYn:mo adj, n (сУmио вр'8ме) ""' не;. дuн 
д'ал ут-авли(ј)ата сq.дuх.ме бубСt.ќ 

(памук), лq.бунuци бустан и 

пипоне, K9pAtum, скИлидq., пуперки, 

пq.тлиџане, nq.mamи (компири). Куга 

б'аше cfumo вр'аме нtttumo не сq.­

раждq.иtе [ДС(Ч),158]. 

сф~УвЗ.Не* n 'симнување' ·""' cCt.llto 
сфекурут ИA·tatue право да-а-сф6.ли 

нивестата. Ќи-а-фатише уд-рdката 
и ќи-ii-сфалише. Кога а-сфалуваше 

na И.маше идна песна за-сфiiлуването 
на-нивестата [ВЕв(Ил),ЗО7]- во 

текстот има уште еден пример за 

широката употреба на предлогот 

од наместо 'за': ќи-а-фатише уд­

рiiката. 

сфарн (са) pf 1. 'кога некаква храна 
се стави на оган за да се приготви 

За јадење' "" фаm 'q.xa да са CAI 'tJ. 
jam валuту џ паш'ата "хИч' бакdру 
на m'q.n'tlmy~ :cф'r;nu'ma на курин'6, 
ни li·IOЖ 1 да са cmynлu бИле, охи 

да са сфарu" [MS,t,55]; "" c'emн'q. 

гу клавами у тавата да са варu; 

са сфарu хfбав'q., са загастu и гу 

зваж'дами ym вогн'у [MS,t,4]; 
и остана сас mjax, сас 3/vtujвeme, 

и .· седешја maJI·t на колuбата, и 

Зll-tиyвeme mам кладоха .lltecy, да Са 

сварu, да едат. И кат6 са сварu, 

седнаха да едат [V,PM,262]; · 
стани Аtи, 'стани, тенка Ванѓели­

но! [борна да нацепиш, огин да 

навалиш, [огин да навалиtи, каве 

да ми свариш, [којна да напојиш, 

којна да назобиш [ТГ,177]; - гл . 
сфари го наоѓаме во описот на 

следново верување: кога околу 

празникот Питровдин ( среде лето) 

на пладне ќе почне воздухот да 

трепери, се зборува дека тоа е 

ду~vtан (пареа) од казанот на Св. 

Петар. Тогаш обично велат: "А 

Свипiи" Питаfј ка е стакнал (заси­

лил) огино, оди да, да maja крава 
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не се сваре" [ТГ,15]; '""" Lи'иќер'у и 

ll·tидo ги клавами у т'енџ'ирата, ги 

свари.ми, ја зваж'дами т'енџ'ирата 

сас ш'иропу [MS,t,8]. Овде имаме 

пример за употреба на перфективен 

г лагол . во презент: ги сварими, 

место 'ги сваруваме'; '""" ги Ќuраса 
ny ино кајве и прав 'am 11tухабет, 

ч 'акат да cii сфарИ 111анџ 'ата 

[MS,t,54]; '""" нос, tu'тy гу звад'q.Хlltи 

за пик:мес гу клавами у казаниту' 

гу фilрл'ами и nen'qл н'етр'q. и гу 
сфарими [MS,t,4]; 2. 'со загревање 

" " . на f<.Oll-tињe од грозЈе или други 

плодови се "вари ракија", во др. 

говори "се пече" ' '""" цИпур'ету 

ш'ту устануват ... ги зваж'да.11tи ... 
и утИвами на ракаџ'Ијскију казан' да 

сфарШtи ракИја [MS,t,4]. 

сфат* m 1. 'родителите на младите 
што станале сопружници се сфа-

туфци (еден за друг)' '""" и 11-ty р'е­
куха: "дубр'il дојди сфату!" [MS,-

t,78]; """р'еч'и едИнајут уртак: еда 

cтaHUJitи сфатуфци!И [MS,t,78); '""" 
свекурут или таткуто cu бакнуват 
pilкa, кој е по-.млат. Ќи си лафат. 
Носаа печаво, рИба уф тава. 

Дунсеа вИно, рикИа, са густИа, са 

пуИа. Си ричеа "свато·" [ИГ,llб]; 

""" просикот фати, акалеса сватови 
и f<YJitoви ll·tлoгo, отиде и акалеса и 

ЗЈitиата, неговојут господар. Тогас 

ll·ty вел'ат сватовиту на просикот: 

· "ох, зентју, дека зсi notl.l'rtи сос 

ЗЈitиата" [V,PM, 198]; кинисаа 
нивјастата да га закарат ( одне­
сат) на зетјувите конаци. И кату 
отИваа на пilтјут, Кира . Маргу 
на царјут Jlty вели: "царју свату, 

јсiзе понапрет ки си Ltдам, хазирлilк 
да чИна.~~·t" [V,PM, 140]; 2. 'гост на 

свадба' [ПК(Грам)]. 

сфат'~* f- в. сфат """ утИдii друга­
јут брат Jlty ксiза сфат'q.та: едојди 

з'ент'ут, ll·tY дадуХ111.и проск'ефалИ 

[MS,t,78]; утИшiiл; caJita бИла 

таа жента куту Jl·teнe' мilжут -И 
не бил дollta. "Дубрутро, сваќе!" 

Она рекла: "Yт-Lu6 дудека Cll·tii­
cвaтaвe ?" [ВГ(Ѓав), 17 4]. 

сф'~тлИф (и: сф'4тна- истава форма 
се јавува и за ж. и за м. род; 

за ова в. во граматичкиот дел) adj 
'нешто што светка'; со исто значење: 

~:к:аф [МЅ,ѕ, 1 О 1]; в. светилви. 

сф'4т (и: свет) m 1. 'сета материјална 
страна што не окружува (земја, 

васиона, свет)' """ "Kи-ca-нajдii.ll·te, 

рачrЈл, и 110СЛе ки -nрадiЈЛЖUШ за-

д ' " "Дс 'б ' д ' ?" OJI·ta . О 'РО, иll·ta ли 'РУгО . . 
"Нема, р'ачел, ки-11-tу-ксiјш, аку саке 
царо да-та-запре, јас не сум само 

за-твојо грат доктур, негу CYJI·l за 

цел свет" [ПД, 148] - во контек­

стот се забележува присуството на 

адверсативниот сврзник него: не сум 

само за-тв6јо грат д6:к:тур, негу сум 

за цел свет; овој сврзник отсуствува 

од македонскиот нормативен израз .• 
но затоа пак се среќава во други 

словенски јазици; как беши 

трапезата пална и неговата кашта 

така ке да е пална дури до век, и 

кату как трите кандила свитјаха 

на трапезата, така и твојут 

брат ки свети на светут дур до 

век [V,PM,85]; . '""" гув6ри Исус: Не 

и дванадесет саата денут? Кој 

пуудUл на денут, не си супнуа, оти 

му си гледа вИделот на воа сфет; и 

ако пуоди некој ny нolifa, си с6пка, 

оти вИдело нb.·ta на него [MV,K,-

286]; 2. 'луѓе, општества' """ един 

ден и рекла: "ll·tapи жену, ки xo­
дa.ll·t јазе на горбет, белке по дин 

киcJitem излева, да добиа и јазе кату 

свјатот малко н'ашто" [V,PM,161]; 

'""" излезе да са шета по касабата' 
фатИха трагофците да гу питат 

за и.маниту.· Кату чуха свјатот 
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за неговото wнани, отuдоха до 

ги.миите, . гу вид6ха и гу цениха 

сос цена харна [V,PM, 14 Ј; '""' така 
кату чуха свјатот за карпачинот, 

фатuха на пеза да гу зеват: "тој 

л'аn неАtа да јади, aA·ta кашта сака 

да купи" [V,PM, 18]; ,.., Прул 'етнаха 
ут Кирuт куту пујн'е пилца и ш'ту 
илtаш'и сф'ат ny рабута, ut'uч'ки cu 

устанаха пухахани [MS,t,58];',.., ~10 
дно време·имало една жена, штото 
са беши уженила, та подноtи не и 

родила и лтого пожалена ходиtии на 

зел·tјата, заtито нема да остави и 

тја кату свјатот корин [V,PM,218]; 

"" на офчарут .му паднало грех за 

ЗА·tиата, та пушчил стапут, да га 

искаре (извади). Змиата по стапут 

на офчарут се навиве на tuиата на 

офчарут и Aty веле: "Ти Ate куртулиса 
; от огинут, а сега ез ќи те изедуА·t, 
зашчо сега такiiф е сфетут -
чшш арно, најдн зло"" [ШК,5(429)]; 

"" на брата Aty вели: "зеАtи брате 

арабата, да uдиАtи да товарими ка­

зано с6с najJuтe!". Му вели брат 

.му: "tuт6 алтани .l'rtи вревиtU, а 
бре барлuв? Куни си (молчи) тa­

.l'rto, ки на чујат сфетот!" [V,PM-
124]; 3. 'одделен, ограничен круг 

на · блиски луѓе, познати предмети 

и сл.' ,_" тва ' вuкq, многу. npo­
cтq рqб6тq. Ква ќи-умри жнатq, 

noлq. свет пq.днувq. ЗСЈ АIСЈЖО. Или 

А·IСЈЖО ква-ќи-уА·tрu зq-жнатq.. А 

9собн9 ЗCJ.-.l'riCJ.ЖO жнатq., оти 
АIСЈ.ЖО не .l'riOЖU дq. с-испери [ЛС­

(К),120]; 4. изр.: и ои (да) са збрка 

уф свет (= да се најде меѓу луѓе, 

да Другарува) "" non, куту секуј 
non, .му веле: "Не знаiн оти неАШ 
Св. Стујан, алtа, ако сакиш да} ми 

една овца na да ти клам едно име 
што го пише уф сите калиндаре. 

· Тоа увчар прастанал, дунесуве една 
овца ц дубијве uлte Јуван. Увчарут 

радостин првнијут Св. Јуван си гу 

прачекуве куту ka треба. И си 

бил ного радостин, оти и он cii 
збрка уф свет [ТГ;26]. Заглавниот 

збор го среќаваме во синтагмата: 

иос свјат - според верувањето: 

таму каде што се умрените - рај, 

односно пекол '""' тогас дјаволот 

са примени сос уврејската руба, са 

чини Аtаж, вјахна бiiрзата кон'а, 

отиде на уврјајката. Кату гу виде 

уврејката, Aty вели: "дека ми е ман­
жот?" Тој вели на неа: "на нос 

свјат. гу ожених за Аtојата жена" 

[V,PM;234]; '""' и A·IY вилu ... : "дtij 
AIU ја nеталата и кусилt'оf ... јас 
дур на 'тузtt вр'ам'q. ч'аках да т'q 
дукаралt и за си п6да на н6с сф 'ilm" 
[MS,t,37]. 

сф'Иш' f'направа од восок во која има 
фитИл што, кога ќе се з~пали се 

користи за осветлување, освен тоа 

во црквите слуЈКи како религиозен 

реквнзит- свеќа' '""'удол на курин'6 

UAtatu'и кладину ина сф'аш' 'да гурu 

[MS,t~55); в. свешта. 

сфедук m 'тој што присуствувал кога 

станало нешто, очевидец' "" и А·tу­

зева флоринут. - "Аман, веле, .ш6 

caкiitu зевај, устај-ма Жttва!" Му­

гу-зе фл6ринут и cii-moкмe д-ii-зii­
к6ле и ва 'JI·tUcичuнma удрU.ла. Миси­

чuнта удрU.ла, неА-tа нuкуј у-ормануm 

дека да-са-пужале. - "Мисичuно, 

веле, бuди сфедук mu!" .[ДК(Бош) 
139]. 

сфесте ( са) pf 'стане свесен' ""' и 
жента кiiпниу-речи - така: две 

деца су-ѕвезда и су-мишчuна. Лепи 

и р6жџа. Ружџаштелt му-турува 

две кучинttшта ma. Дур-са-сфесте, 
вака-нака [ДК(Лип), 114] - во тек­

стот прави впечаток присуството на 

архаизмот леп 'убав': .лепи и,р6:ж:џа; 

,_" m6, кога она бИла на peкiima, 

кога а-вuшiiл miiкфa лепа, паднал 
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нii-peкiima нii-кpcijy. Е, ва гу-пузнсlла, 

а mo Не-а llOЗHa. Cii-UЗAteнa, знајш, 

гола дека cii-кiinetue. И .. му-веле, 
ка-гу-вuде m6 селуто лепо, ка-са­

сфести: "Кој гу-напрај во село ?" 
[ДК(Паљ),122]. 

сфете:н* adj 'свети' "" риче Госпот: 

Кога ки си д6јди Човеtиноу сuн су 

славата негува и сuти сфетени 

Анг... су негу, т6га ки си седи 

наврqс тронјот приславенио негуво 

[MV,K,282 ] ; '""' риче на неа: Сфе­
ти Дј!х ки флези на тiб и т6 

шо ки си роди ym теб, Сфетенио, 
ки си кажи Господuново Сuн. и 

emo и Елисавет, тф6а руднuна, 

и она устана тешка за дети сеа 

на cmapoc [MV,K,316]; "" и рекqл 

Ма ... : ГолеАtо и сiiрцито Аtи на 

Г6спот, оти приглидна на најд6лна 

UЗАtиќарка негова. Emy ym сега нака 
сuти роди ки AIU благосоваm, UlO 

. АШ Чиlltt голеАtа Г6спот, и сфетенио 
неговото U!tm [MV,K,282 ] ; ...... ym 

грат Едесса шо а зеле сфетенаја 

рUза Хр ... -ува, шо си бриша, да J\<ty 
пуштUл на царот шо беши кiл 'оф, 

да си лекува [MV,K,329]; в. свети. 

сф:ќва impf 1. 'прави нешто да биде 

свиткано' ; 2. 'ја извлекува, ја цеди 

водата пр. од алишта (т.е. ги свива)' 

[МЅ,ѕ, 101]; в. св~. 

сфиеи* adj 'свиткан' '""' пул'ат у-ина­

авлuа пуштен ину-вол стар. Гу-пu­

тат mo в6лут: "Елај, A·tOpe волf -
A·ty вел'ат. Ва Зll·tujтa јас а-изваду 

уд-огинут, а-сега вuди: сфиена на 

тuлут, сака да-Аtи-гу изваде окуто 1} 

[ДК(Бош), 137]. 
сфќнски* adj 'нешто од свиња' пр. 

сфiшску м'ticy- во е. Сухо, додека 

во соседното село Висока место 

сфии'а се употребува називот прас'~ 

[МЅ,ѕ,101]. 

сф:И:рец* m 'свирач'- в. сфиркар 

сватовете ќе-се-соберqт ф-него­

вата куќа да-ќе-одqт за ll·tOAtqma 
да-а-зеАtqт. 0;-тlinaнym и с9 сфl/р­
ците ќе-одqт. Ка ќе-а-зевqтЈ\<t6.мqта, 

ќе-јадqт, ќе-тlјqт - ll·tанџи ќе-А·tу­

кладqт да-јадqт [ВЕв(Бар),ЗОО] .. 
сфиркар m 'човек што свири на 

инструмент, музикант' [BV,145]. 
сфиролче n, dem. - в. свирол, сворче 

,..., Господ за да J\<ty плате за доб­
рото, шчо 11ty чинил, иtчо J\<ty оз­

дравел забо сос кадеtио om ти.лtе­
нот, го nytuчtm во најголеАtото 

азно, за си земе какфо сака. А тоа 

нишчо не сакал друго, а си земал 

caJ\<to едно сфиролче (ШК,5( 420) 

] ; "" Лудото зел козите на по по 

и отишел да ги nace. Целио ден 

сос сфиролчето си сфирил и кози.те 

цел. ден ги разигравал, та останали 

гладни и никак Аtлеко на nono не 
набирали [ШК,5(421)] . 

. сфит'е n, bot. (pl. сфит'tiв:та) 'цвет' 
(МЅ,ѕ, 1 02]. 

сфрагИса* pf 'стави печат, запечати' 

(пр. писмо) (BV,146]. 
сфр'§д'fР! m 'нарецкана железна на­

права која што со вртење отвара 

дупки на дрво' [МЅ,ѕ, 102]. 
сфарmуваimрf·1.'завршува со некоја 

активност, во случајот со продажба 

во дуќанот' - в. сварmи ,..., Жента 
J\<ty веле: "А бе слушај, таа сака 

да-ти-каже нutuтo (нешто); сака 

да-са-снriјде су тебе, aJ\<ta не Ј\<IОЖе 
кliк". На-третјут ден Ј\<tу-устава 

идна-кliрпа варзана у-бас,~~<tите 
yнlimpe. Е, и зева mo, сфарtиува, 
си-6де навечирта [ДК(Ран)134]; 

2. (са) 'се доаѓа до крај на 

некој простор' ,..., на угри-слiiнца 

и на зајди-сланца ут негу Иll·ta 

цел ред ридишта и долишта tuo 
се сваршуват уд идна страна су 

вардарцкото поле ут друга страна 

l 
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су Слајнцата [МЕ(Р),70]; .-- селту 

са наогја на стпредин 11/.Uгју синурут 

ут угри-сланца и ут зајди-сланца; 

мигју негу и полјту ридиштта и 

долишmmа са- jзpaliiHyвam и каmу 

рШннина, не пузнајату се спушкат 

на долу. Тука са сварtиува карут 

и mpo ny mpo са· зафајкја полјту 

[МЕ(Р), 79]. 
сф(а)рmуван'е n 1. 'приведување до 

крај некоја работа' ,..._ царут са­

почудил на тоа отгувор и рекол: 

"Ти си најуАtниот уф моето цар­

ство, а ако сфршиш јошче това, 

шчо ќи ти речу11·1, ќи me чинаАI 

кату син". Mo111ama рекла: "Ка­

жи, цар о, utчo ќи кажеш и, ако е 

за сфршуван'е, ќе се Jllaчa11·1 да го 

сфарtиа.м" [ШК,5(423)]; 2. 'доаѓање 

до крај на некој простор' ,...__ Тука 

са сварtиува карутп и mpo ny mpo са 
зафајкја полјту. На сваршувајнту 

на pallmинma кату Jlleгja 11tигју неа и 

полјто са тегла идна ниска битиви­

ја Ј1.1окра и заур111анена фаша шо 11ty 
велјат Малту блату [МЕ(Р),79]. 

схарк:а* pf 'испокаса' ,...__ ин6 д'lim'q. гу 

фam'q.xa, гу бtlxa, ш1аха и ин6 куч'q. 

гу схаркаха какси [MS,t,2]. 
схаркува* impf - в. схарка (куч'ату) 

[МЅ,ѕ,102]. 

схедио n 'скица, план (на објект)' ,...__ 
И11-tallt јазе едuн брат на Cmii11tбoл, 

ma он ми писа nuc1110 за да 111у 

купја таквас една кautma; и сега 

ви се .м6л'а, да ми дадети клучо­

виту, да uда аф .кiiштата, да 

Uзвадја едно схедио om кliшmama 

[V,PM,l8]; N и т6јнака ги зeJI.ta, 

omuдe, га отв6ри кiiштата, влезе 

нетри сам6с, отв6ри пенџuрјата, 

фатu горе да изважда јурнек схе­

дио, да го вttдjam свјат6т, но на 

негу не 111у беtuи за схедио дердут 

[V,PM,18]. 

схр3.ни pf 'обезбеди храна, исхрани' ~ 
на браm-111у ж'ината ни ш·tаш'и л'ап 

за да ги схрани тајфата [MS,t,48]. 
сч:епкуве impf 'почнува да се закача, 

односно да се тепа' [СК,ЗЗб]. 

сч:уфа impf 'удира' (во случајот 

соборува од дрвото плодови) 

"јас така не-са вервам на-вас. 

Вtla ќ-и-суберте, ќи-бегате. Дек 

ќи-ва-стuгна.1н јаска ?" - "Е, ш6 

да-прајме?" - "Ciiтe за-пашките 

ќи -ва -еiiрзам за -крушта' ка ќи -са­
урва111, ќ-и-деЛU11tе". Tua кандисале. и 
счукува, и бере ва [ДК(Лип),118]. 

cii (3 л. мн. од сум) ,...__ бi:lли трИ 

брат'а сиру.маси, н'i:l-ca Ш·t'i:l 

ли рабута [MS,t,78); "" ·JI·ty вилu: 

'alltaн, колку ш'ту Шtа за ти ги 
да.м, сид'i:l да 11·/U каж'иш' ш'т6 

. са m'i:lc лафуви!" [MS,t,41] .-..- ја 
.. ~иж'дат ф6туграфuјата та.м и m 'i:l 
вил'ат.' ".мuлата сфита Бугурдuца 
... ја са курдuсали и на вpiix клајq. 
нцу" [MS,t,25] -во врска со редот 
на зборовите: кратката заменка 

доаѓа пред формата на помошниот 

глагол: ја са курдисlли (место: 'са 

ја курдисали'). 

cii (1. л. едн. од гл. 'сум') - скратена 

форма ОД сам "" фати да са С111 'i:lj 
з'ент'у: ''ш'т6 11·1 1СЈ nuтatu' ' ym ш'т6 

с6ј-са?" ; ,...._ гу nuтa m6j: "кутрu 

си ти?" - "ја-са Александрус! mu 

кутрu cu?" [MS-t,59]; "" л'у за д6ј 

да т'q. упада ... јаса кадuја, јСtз за 

т'q. курталuсам т'еб'q. [MS,t,56]; ,..., 
гу nuтa: 'уд'е си ти? ут кутрu 
манастuр?" 'Ја-са ут6с ;vtaнacmup! 
утtlдух на перив6л'у за да субера 

СЈI.t6кфи" [MSt,45] - в.о заменската 
форма кутрИ имаме словенски 

архаизам со прекинати изоглоси; 

сп. во рус. јазик; .-..- јас да m 'g 
врq.за тука да cii саалам, 6ти за 
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At'a ч'акаш' [MS,t,77]; "' ги з'ева.м 

ху.мотиту, ја з'евал-t кр'i:lпката, 
гу з'евам и крусноту, субИрал·t и 

Atacyp'q. да-са (даса - во текстот) 

готуф [MS,t,7]; "' Aty вuлtt: ''н'е 
.11-t'q. праите кабул ... да дојда moc 
в 'еч 'ар у вa.ll/. . . . зирИм са Jltoкpa ym 

дiiш'" [MS,t,80]; ,_. утИдуха, пИтаха: 
''mo ч'fжа на портата?" 'Јас са идИн 
ѓеч'кинџ'Ија, .ll·t'q · ни ш'т'ети тос 

в'еч'ер ... ?" [MS,t,15] - во текстот 
имаме несоодветна линеаризација: 

г лаголот и кратката зам. форма 

се одделени со негацијата: м·~ ни 

m'т'6ти т6с в'еч'ер; 2. се среќава 

и формата: су (< сум) "' Jl.ty вилИ: 

'ј'а-су Ѓорги! tU 10 праиш'? как-си?" 
[MS,t,86]; 3. изр.: с:Ум на два :Ума 
(= се колебам, не знам како да 

постапам) [СК,ЗЗб]. 

са pron (кратка заменска форма -

наместо 'си') ,.... .11ty вили: 'Ја са 
ycnuiв'qx гудинИцата на с'елуту и 

иА·tах р'еч'ину да A-t'q ч'ака" [MS,­
t,19]. 

саба f 'шестиот ден во неделата -
сабота' [ПД,113]; и: с:Убота (цркве­

нословенизам); сп.: вел с:Убота 

'празник, сабота непосредно пред 

Велигден' тогас сиромахот 

га зема кутиата и си отиде на 

дома Aty аф вел субота вечерот и 
вели на жената му: "е, .ll·tapи же­

ну, не.Ј~-tој U.lltatu гајле! Едно нешту, 

што добих, да гу видиш, да са по­

чудиш" [V,PM,114] - во називот 

вел с:Убота, освен веќе споменатата 

фонетска, се забележува и· морфо­

лошка посебност - нарушена кон­

груенција: атрибутот во машки, а 

именката во ж. род; во Гевгелиско 

освен Вели (Вилика) Ciiбyma има 

и Митровска сабута, Крстовска 

сабута, Лазарува сабута, Тодурува 

сабута, Бела сабута (саботата 

пред Ѓурѓовден); во истата реги-

ја за имињата на деновите, освен 

познатите има и др. називи, така за 

сабута - глава мијајие, за недела -
уф црква удејне [ТГ,9]; веројатно 

соседството со билабијалното. 'б'. 
уште и блиската реализација на 

неакцентираните 'о' и 'у' придонесле 

да се установи и формата собота: ,_. 
риче на него болниот: Афендо дур 

да си одам јас, друѓ при Jlteнe слегс;л. 

Вели на него Исус: Стане си, крени 

си носИлото, да оди cu. И на тоа 
час cq. лекува човекот; .. . Ма бetuu 
с6бота на таа ден [MV,K,255]. В 
о Солунско се јавува со назален 

призвук: сi:iмбута [MS,s,l05]; ,_. у 

cii.ll·tбymq женатq утИвqт нq. nupqнe 

[ПсС(З),67]; за празникот Вилика. 

Ciiбyma го имаме следниов опис: 

многу рано, на · полноќ се оди в 

црква; тогаш се погребува Исус 

Ристос, верниците со свеi:а в рака 
и со црквени реквизити, заедно 

со свештеникот, се. движат околу 

црквата. Тогаш жените запалуваат 

свеќи на гробовите на своите блиски 

и кинат млади гранчиња од .11-tиндал 

(бадем) што ги чуваат и подоцна, 

откако ќе се исушат ги толчат и 

со малу зејтин ги ставаат на рани 

[ТГ,59]. 

Сiбуцк:о top. 'населба во Мегленско' 

,_. одат у-Сiiбуцко нс;-кадИјта, Аtу­

вел'ат: "Кq.дИ, така и така, во: ќf­

пут и-полн пари, татку-ни устави 

клетва зс;-дq-н-гу-делиш тИ. НИе 

дq-си-гу-дел'не дq-н-сq-скарне" [В 

М(Зб),З21]. 

cii.д m 1.' институција каде што . се ре­
шаваат судски спорови', в. cliдo-

вmnтe "' Jl·ty вели зет му: "е, дјадо, 

ке да д6јди врјаме, нИкаква работа 

не ки да се гледа по сdдове, ча ке да 
бИдат човеците кату .ll·tajAtyнu, едИн 

наѕад ке да Иди, друг напрет, по 

сiiдовету да си ciiдjam" [V,PM,114]; 
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2 .. 'чинот на судење' ,...., вtlкq: "Til, 
вuкс;, утри сад ќ-бuди и пиЊ ќ-т-

9сл9боди фqрqоно, и ќи-ти-сложи 

нq-ttcт9 .м'аст9, нq-службq ", кqква 
службq имал [ЛС(К),112] - в. сiiд­

ба; 3. изр.: ќи та ;цаам пут сад (= 

ќе те тужам) ,...., Да утвориш куќа. 
Дq си дое чувекут · не; рачок, нq 

вичера. Не те-ј гнас Ќи та даа111 
пут сад [ИГ,120]; ќ излез~т и~ ciiт 

(= ќе се судат) ,...., и они позиф оти 
утр Ќ Uзлhqт нq сат.. И одqт 

ка9 дqнескq, нq-оџqтq му-кqжувqт 

рqботqтq: "Утр излевqАtи не; сат" 

[ЛС(К),112]. 

сади* (и: савде) impf 1. 'води судски 

спор против некого' ,...., така Ку­

луф отuде на кадuата, A·ty велИ, 

. как са чини неговата работа, и 

тој ги викна онuа двата џифаир-

сџuи .. да ги сади. Но они Jl·lY дали 

млогу драгоцени камина на кади-

ата, та крuво са садиха [V,PM,8]; 

,...., тогас тој Aty вели: "ајде махни 

се ут тука, барлuв човек! Дека 

ти са;н видел јазе тебика? не.1110ј 

са чuни безумен ". Тогас тој .му 

речи: "ке ти зaкapa.llt на садовиш-

тету, ке ти садем" [V,PM,8]; ,...., 
вели: "а.11t.ан, ЗA·tujy, jtiзe ти чинuх 

на тебика харно, ти куртулuсах от 

CJiotepтa, та тuнака сега сакаш да 

.11-IU изјадииt, остави .11-tU -да· Uдtl.ll·tи 

да си caдU.llm" [V,PM,138]; ,...., .~~oty 

вели зеtп му: "е, дјадо, ке да дојди 

врјаме, нИкаква работа не ки да се 

гледа по садовету да . си садјат" 
[V,PM,114]; во некои материјали од 
"Зборникот" на Верковиќ среќавам.е 

остатоци од назалниот изговор: ,...., 
кога гледат cupoAtaX карпачин, от 

права страна .111алкото дете от три 

дана (?) чибук пие, санба санде, 

крал у диван му стои [V,PM,244]; 
освен тоа во случајот што следува 

за големата носовка се јавува реф­

лекс 'о' : да го соиди, веројатно 

од 'сунди' црквенословенизам 

отиде траговецот на пашата. 

Пуснал natuaтa суварие, го зело~аха 

н'аА·tојут от ханот, фати пашата 

да го сонди. Он пак што си знаи: 

"Наистина" и "хубае". Един сува­

риа го и познал н'алтјут [V,PM,-

178]; ,...., и владиката си разеди и 

му рече: "a.11m тинака, кога сакаши 
да си сандиtи, требуваtии по-напрет 

да дојдиш на меника " [V,PM,70]; 
2. 'носи оценки за некоја личност, 

односно за неговите постапки' 

и на собота чuните сунет на 

човекот, да не са расuпи м ... ута 
НО.МОтО, на JlteH каскандuсаmе, tUO 
и npaвux здрав човек уф субота? 

Ни;н на крuво садити, тукf на 

право да садити [МV,К,25б];~.: .З. 

'заповеда' иАtето на А·tОА·tчето 

било Дефа, което значи чисто, от 

А·tајка не родено. На A·IOA·taтa името 

не се знае. Дефа станал парв крал 

на земета, и дур да се наплодет 

лудето, садил на пилетата и на 

жувините. Родил шеесет сина и 

триесте керт<и [V,PM,266]; 4. - (си) 

'се соочи' ,...., тогас царјут не А·tожа 
инак да чини, извади од сандукот, 

му наброи тристате алтани, AIY 
даде зарди правината, што му 

каза, и право што си сандиха сос 

царјут [V,PM,211]; 5. 'критикува, 

напаѓа некого' (назалниот изговор 

е регистриран и кај Малецки: 

саиди) [MS,s,l05]. 

сliдИја* m 'тој што суди, судија' 
"Ајди, вuкq, елq, чекq.~~оtи". "Е, uмqx 

Јl•tалку pqбomq, вtlKCJ, ас". Cqдuqтq 

та111 A·tY qкал9. Му вuкq: "Шо, вuкq, 
вqрИл cu чнuцq, na 9јдел-си да-га 

с'Ојиt" (ЛС(К), 123]; ,...., тој изорqл, од 
дoA·tq, си смнuл т(fрк9, т9га носили 
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бtiстуни НСЈ--рq.катq, тој вuдн Ч9в'ак 

оди нq-ciiт. А ciiдujqmq г9-numq нq­
курuр9: "Г9-нqјде?" "Не г9 нqјдех" 

[ЛС(К), 123]. 
сiiдиик: m 'во текстот митолошко 

суштество, самовила' човекот, 

ка чул, отиtиел, направил от с;ноква 

една паида и а клал спроти Бадник 

на това .ll·tecтo. Ка отишел на 

ѕастрата, гледа фатеи во паидата 

един саднит<., уловениот садник бил 

Аtалечката са.мовила [ШГ,5(406)]. 

с3.довиmте* n 'институција каде што 

се решаваат судски спорови, суд' ,..., 
тогас тој ;ну вели: "ајде .ll·taxни се 

ут тука, барлuв човек! Дека ти са.11-1 

видел јазе тебика? He.lltoj са чuни 

безу.11tен". Тогас moj .ll·ty речи:"ке 
ти закарам на садовиштету, ке ти 

ciiдe.11-t" [V,PM,8]; в. савдба. 

сахуви* pf 'оживе' (тој што бил мр-

тов) - се разбира во приказна ,..., 
Т'а утвар'qла и затвар'qла сuчки 

врати, нuјде нuшту ни-нiitила. Hqj­
cemнe, като стuгнiiлq ду-сетната 

стајq. fЈид'ала у.мр'ал .ll·tatu. Hq. 
кнuгатq бtiло напuсана:... Ага јq­

исчелq, yAtp'aЛujq .ll·tiiш сq-сажувuл и 
станqл [БД(ГБ),ЗЗО]. 

camr m 'заштитник, стопан' ,..., да ки 
дојде нешту ду негуву селу д-ис­

падна ciiиn и дa-:.ll·ty-} исчува инте­

ресите на бегут, ·он му гу бера 
акут на негу; он пулја за кукјите 

да са ув ред, кадii-} ногу сеАtиту 

ma.l'rt гу скусува, када-ј .лtалца тa.l'rt 

гу качувii [МЕ(Р),90];""' ки ти уд­

бера баштii снопува да rnи yдpii 

некулку килii кусу или на јукјуАtатут 

ки ти направа некуј кедiiр или кој 

ки кундисат ув селту некуј Турци и 

ки фатат да ти прават зулу.111 не 

испагј а саип [МЕ(Р), 90] . 
сЗИр m 1. 'народен собир, со веселба, 

обична се прави за некој празник 

- панаѓур'; ,..., и си удtiле таткови 

.ll·ty ката гудuна на ЈерусалШt на 

празник Вилиденц'ко. Да ка cu 
чинu дванадесет годИни си утидоа 

~на Је... кату адетут на. празни­
кут. Ка си свqршuл сиuрот, да ки 

станат KU cu уделе' детито Исус 

устана на ЈерусалШ·t [MV,K,308]; 

,..., тарпеза сii-исковни штuци, кут 

.ll·taca, на-дворо, за-ного госте на­

редни ус-јаднuци; за-свадба, зa-кiip­

tumeнкa, за-саuр, за-таквИ работи 

[ПК,2(Крец),117]; 2. изр.: сШр си 

гледе (= кога во мачна ситуација 

не реагира тој што е во близина) 

,..., чувеко cii-Atiiчe, они ciiл ciiup си 

гледат [ПК,2(Крец), 108]. 

citj m 'вистина' ,..., ciij е}, и а е тii чух 
ка Кqжа; СП. уште: ciij Ле-ј tUO .Ми 
кс;жУвиtи? (= вистина ли е тоа rдто 

ми зборуваш?) [ПК,2(Ал),108]; ,..., 
некуј Uio izpaвe лotuo на-друк, лotuo 

на-него му-са-варине, са-врiiште, 
нii-clij ca-вpiituтe [ПК,2(Пiр),155]. 

СЗ.јб:Ицки ЛувИ:шта top. 'месност по­
крај брегот на: Дојранското Езеро, 

чде што имало лув:Ишта = рибар­
ски колиби ( сп. сајбИ:и = сопстве­
ник) [ПД,135]. 

сli.ј:вЗи m 'подслон, навес' [СК,ЗЗб]. 

сli.јдИсуве* impf 'почитува' 
cmapjo ного o-ciijдucyвam 

ците [ПК,2(Грам),101]. 

moo 
сuнуф-

сli.јмеиин m - в. сијмеи* ,..., ее, адuн 

Шtше сај.11tенин, јок до: чuне, се 

шетtие пу-ректа. Ас нусuх леп, ќи­

мјо-даiiт: ајде вiipвy.ll·l аска, He.JI.ta ШО. 

Cmpax, не · страх (БК(Мал),290]. 

cii.к m 'глужд на дрво, место од 

каде што се појавува гранка' 

ного-ј сiiклuво тоо дiiрво, ич не 
са-работе, пiiлно-ј сiiкуве Ним; со 

ИСТО значење И вазал ,..., не .li·IOЖ 

до:-расцеnуАt дiiрвуто, ного-ј вазл'аво 
Пiр [ПК,2(108)]. Зборов во јужните 
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села · кон Солунско се јавува со 

зачуван назализам: е~ и вhѕил 

[МЅ,ѕ,105]. Во РМЈ за односвиов 

назив ги среќаваме следниве значе-

. ња: 1. 'мрежа за фаќање риби'; 

2. 'торба за на пазар', меѓутоа во 

повеќе словенски јазици лексемата 

се јавува со значење слично или 

исто како во односниве дијалекти: 

'вејка' или 'глуЖд'; сп. рус. сук, 

чеш. suk. Од истиот корен е и 

лексемата сачкн (= суви прачки). 
саклет m 'нервоза, внатрешен при­

тисок' [СК,ЗЗ7]; ,..., прifвниот .му 

риче на негу: А купuх нuва, и 

U.i\la11.f саклет, сака11·/. да си 6да.м 

да гу вuдам; ти си .м6л'а11·/. ни .ми 
чикајте [MV,K,278]; ,..., уд-жишќа­

фта саклет .ма-фаtuте, ,не 11t.OЖY11·t. 

дq-cnuм [ПК,2(Пiр),108]. 

с3.к.тШ:во (д~рво) adj, ·n 'дрво со многу 
~;глуждови' - во говорот: сакове 

(тешко се цепе) [ПД,124]. 

с8.клитл:Иф adj 'нервозен' н6го 

саклитЛltф фqтих да-сте;туву,м 

[ПК,2(Гар),108]. 

сакретна Ш'ла ['игла што се затвора, 

безопасна' [ПК,2(108)]. 

сПiiзл:Иа М~ЏХ6Ка f; bot. ......, таа -ј 

кuтка, цdфте бело, р6зуво, цар­

вено, кут-ти:минуга-ј, са-л6зе [ПК,2 

(Гар),1О8]. 

сахалдќсува (cii)* impf 'се нервира, се 
измачува душевно' - в. сакалдИ:са 

(се) [BK,l54]; ....... гу-забурвUла са-

. пуну на-идну камен и д6tиле чафки 
и 111у гу кринме. Жената фатUла 

да-туфка: "Туф-туф! Ш6 ни са­

ст6ри, ни-устанdја · пл'ачките не­
испрани ". Туга 6џата му-рекал 

на-жена-;ну: "Де бре,. жено! Не-са 

сакiiлдuсфај толку" [ДК(Деб)155]; 

....... 6на шете, праве, си-гледе кеј­

фут, ич не даве пет mipи, а 11t.а­

ж6-ј са-сакалдuсуве,. са-к6се, пуке 
уд-мifки [ПК,2(Гар),197]·. 

сiiк8.нтиа f'нужда, оскудица' ....... Г6це 

бtlл уф· гулема сакантuа [СК,ЗЗб]. 

ciiкk m 'мастика што ја џвакаат деца-

та' ....... (освен купечки) caкifc npa­
вaXJ\te и ут-к6рано на-11mеЧкqта. Ут­

к6рно ќи-извадиш адн6 цifрнчко, ќо:­
исчукиш ус-камин и ќи-11·tу-турувиш 

се вода дудек ca-UЗ11·t.Uи, дa-cm(me 

бело. А nq т6о, ш6f acifл caкifc, 
т6о zuo о-клават уф-мqстuкта, 

6н е} кут тупчuна, кут-тимено-ј, 

ca11toj п6жifлтичко [ПК,2(АЌ),109]. 
салRта (уд .$) f'чорбесто јадење со 

лук и оцет' (Ник) ....... дујранчdне 

вuкат тарт6р [ПД,119]. 

с11лзе impf 'кога некоја течност тече 

капка по капка' [ПД,129]. 

ciiл.sa f 'капка од безбојната течност 

што се излачува од очните злезди 

обично кога плачеме' ....... Учuтлкатq 
удСЈрU-11(.(Ј пу-глqвата cqc днi5'-'f:rпапче 
zi 11·tCJ зqстанq уф-ќ9шето. Зqплаzин 
9m-jдqp9, cqc cdлsu п9-лuцт9 прстq 
нах да пуштувсрн [ДС(Ч),160]. 

салtmта top. 1 порано така се имену­
вало пазариштето во Дојран' (= 
згодно место) [ПД,135]. 

Сiтшц:ката Чешма top. 1 чешма на 
пазариштето во Дојран', в. Са.л:Иита 

[ПД,135]. 

сiiлмВв m, zool. 'глиста' алuс сал-

ман се-ј чинUл уд-инат, не о-глејш 

[ПК,2(Грам), 109]. 

сiiмбутерВИК m......, Ca11tбymepl-lUK BUЛU-
11/.U нq тус чувсiк tumy cq и рудuЛ 
1-lCJ. вeл-cifll·tбyтa и вuждq вqлтuрину 
[ПсС(З)67]. 

сtмне n 1. 'сомнеж'; 2. изр.: :ма-кладе 
пуд-сii:мве (= почнав да се сомне­

вам) [ПК,2(АЌ),109]. 

сi:tм:не · (се) impf 'се сомнева'....... 6н 
cif11me уф-васка [ПК,2(АЌ),109]. 

сi:tм:не* pf 'се раздени' ~ и царЈа по­
минifл нази наш фаф xoдaerna и 
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ompuн.nui, кога сiЈ.мн.ало, попuтал 

хd(н.)жИата, колку .му прави 

харчта, а пак т6ј .му казова: "За 

U.ме Богово, парИ .н.е зW!taл.t" [V,PM,-

255]; ."' зн.ачи уд-Бога то: шо-ј, 

ки бИде. Е, си-устан.ала 6н.а, Atopa. 
Гу-гледе талtка чувеко, tuo ки-лtу­

гледе, чека да ciJ.лme, . да-са-испгfл­
н.ат читирИјсе ден.а, друго, шо ки 

11tу-гледе н.а -yll·tpaн. чувек [ПД, 164]; 

,...., сетн.е, като m'a заспала, изл'ал 

om сан.дако, зел хи гердан.о и пак 

си влезал в сан.дако. Утрин.та ка­

то салтало, дтила бабата е един. 

грабон.осн.ик и си дигн.ала пак сан.-

дако [V,PM,281]; и тузИ си 

рекоха и ЗеХа Ka.ll-teн,e сmан,овИmи ma 
фiЈ.рлеха по н.ек, за да гу отрепат! 

И си рекуха .11tиждо тјах: "СтИга 

вејке камен.е да фiЈ.рлел-tе ". и тој 
това като гледаtија om дарвото, 

трески го mpecjaxa. И там приспа 
дур да ciiлme [V,PM,263]. 

самнул'к:а f 'ѕвезда што се појавува 
рано наутро, Деница' (сп. гл. самне) 

[ПК,2(9)]; "' Самн.ул'ката na н.а­

справqрИ, зq.дуцн.еме (АЌ). Сп. 
уште: Сiiлтул'ката-ј сабајлин., ра­

н.о, виждал сулt-гq.. И уф-икИн.диа 

н.екош, ус-лтхчИн.та ст6о (Грам) 

[:ПК,2(109)]. 

самсале n 'груnа луѓе поврзани род-

нински' адuн. сој, ајн. салtсале 

вuкиме н.а-чувецте уд две, трИ, 

штИри к.lituти (роднини) [ПК,2-

(Грам),244]; во Дојран: едИн 

CaA·tCiiлeт Chte или ејн СОј СЛ·tе 

[ПД,117]. 

сЗ.мЗкела f, zool. 'птица чучулига' 
[СК,337]. 

с3мат6к m 'јајцето што многу време 
стои во гнездото на кокошката, 

како полог (тоа јајце не може да 

се употреби, расипано е) [СК,ЗЗ7]. 

сЗндба * f 1. 'институција каде што 

се судат луѓето' - в. сЗ,цовиште и 

сад ."' и т'а фатила, гу запал'ува 

ханот, гу изгорјала. Утрината 

дојде ханџиата на ханот. Што да 

види? Пепел са чини ханот. Тогас 

си закачи сос неа да cu кара, хем ја 
теглиtuи на сандбата [V,PM,208]-; 
2. 'чинот кога се судат'; в. сiiндини' 

"' кога гледат сиролшх карпачин., 

om права страна 11шлкото дете от 
три дана (?) чибук пие, санба санде, 

крал 'у диван лtу стои [V:,PM,244] -
во контекстот е присутен архаизмот: 

права (страва) = десна (страна) -
СП. ВО рус. јазик; "' до кога Ки ви 
носат на вас на собур и на ссiдба 

и на пувелити, да не си у.11tити 

как и ШО ки удгуворити, или Шт 'о 

да речити; оти Сфети дУх ки ви 

кажи. (;MV,K,298]; "' риче Госпот 
на Ученuцити негови: Да си чуате 

ym сфетут, оти ки крен.ат рdцити 

наврq.с вас, и ки ви трiiчкат, и _ки 

ви носат на сiiдбити [MV,K,317]. 
е~ n 'судска расправа, судење' 

[МЅ,ѕ,105]; "' тогас си закачи сос 

неа да си кара, хел-t ја теглиши 

на сан.дбата. Т'а Jity и рекла н.а 

хан.џиата: "јазе, побратuл-tи н.e.~~-ta.ll·t 

вре.мја За санден.и, си ил-tаАI пант 

дин.еска" [V,PM,208]; "' "В чекqт, 

вИкq нq ciiд9. Да дојдиtи, вИкq., да 

п6чнq.т сiЈ.дн.'ет9 ". "Еми, ја вИкq., 

гледqш, ошт· два niimq, три, ќи­

зq.вiipmqл-t, Идq .. м. Н'амq дq од п9-

л9вИнq caam, ќи-дојдq.л·t" [ЛС­

(К),133]. 

сацдисин* аdј'измалтретиран од агре­

. сивноста на другиот' ---- па ли· Иде? 

Анан. ут-тоо чувек сан.дИсна сулt 

[ПК,2(Пiр), 197]. 
с3.ндардИсе (и: сЗ.идИсе) pf 1.'измачи, 

досади' "' тИ na Јl·tа-сан.диса гааре, 

l 



сандардИ:суве 377 санчка 

се вuкиш, се са-кариш [ПК,2(109)]; 

~ m6o стјiт на-сандардиса, на-.м6јш 

да-са-пујавиtи; """' најде един јунак 

на една рјат<а, cu отвори устата 

му, сичката вода ја испива. Кату 

сториха здраво-живо, ча.мурџиата 

.му вели на него: "а.ма јунак cu 
олан". И тој Aty' вели: "tuтo ми 

велиш Аtене јунак? јунак и бил 

чаАtурџиов син, uuno сандирдиса на 
дјун'а fузели братјата" [V,PM,233]; 

2. - (cli) ~ са-сандардисах д6ма 
сидејќи. [ПК,2(109)]. 

с8ндардИ:суве impf 'измачува' [ПД,-
134]; в. сiiв:дардИсе. 

ciiнe impf 1 се суши' """' сане тит 'јiно' 
нetumo друго сане [ПД,lЗО]; и: 

ciixнe """' таАtаМ доиtол агос (место 

август), фанала да сахне тикфата 

и се оплакувала на тополата: "Гла-

" . ._{Јата Ate боли". И така тикфата 
. фанала om ден на ден да сахне 
и иссахнала [ШС,5(409)];'""'. Да на 

1iантјут, каде cq варнуваtии, на 
една страшна гора, A·ty беха изл'али 
едни хараАtие: сакаха да A·ty земат 

. парите. Кату прострјаха ранците 
да го фатјат, на харамиите A-ty 
беха сахнали ранците [V,PM,180]; 
....., тогај го зева нас дјун 'а fузели 

от ранката, го изваѓа вунка на сухо 

и Ato вели: "ти што Am позна А-tене 
и ме раздели от арапката, ету 

nyшmaA·t веt<.е водата на касабата 

да тече кату напрет (порано) и 

е биде да не сахни" [V,PM, 162] -
предлогот от во овие говори има 

широка употреба, во контекстот се 

јавува наместо 'за': го зева нас дјун'а 

ѓузели от рШата; в . сhнува. 
сан:к6 n 'стебленце од житно растение' 
~ рашта си пјiсш; санк6 [ПсС­

(3),67]. 
ciiнQШ adv 'во текот на сета ноќ' """' 

утриден шт6Аt . сq.-рq.здени, сн'аг9 

прстанq. дq. вее. Татк9 и ЧtlЧК9 

9тuд9хq. да ги бapq.m. Арн9 амq. 

сн'аг9 tuтo nадq.ше СQН9Ш дuрите и 
n9mpjinqл [ДС(Ч),165]. 

сii:нт (и: cliт) m 'направа во која нај­

често се става течност - сад, по­

сатка'; садовите обична биле од 

бакар и затоа ги викаат и бак:ар-

лак [MS,s,l05]; ~ брuшка: карпа 

за-А·lUјне садуве, некуј и вuкат Аtи-

јал'ка [ПК,2(АЌ),24]; ~ Ataja (ми­

јам) сандувиту [ПсС(З),64]; ни­

чuста сандуви [ПсС(З),67] - во 

двата случаи има остатоци од на­

залниот изговор (примерите се од 

Солунско); ~ тамо најде една 

Аtрафкана (пишува: 'мрафка на' -
печатна грешка) дјiпка; фamu, га 

раскоnа АUЈЛКО онаја дјinка, nom 
неа '·најде СаА·tовUлцки конаци. Си 
укачu гори, најде неизАtетену. Она 

фamtt, llOJitemи, UЗЧUСmи; најq( СQ­

дови неуАtuени, пуанака ги Uзмu, 

ги исчинu и са ucкpu [V,PM,132]; 

~ раклq.та-Ј кут-сандак, кулку л·ta­
cma·:i, ИАtа две вратички. Уф-н'аа 

си-ј-чјiвахме садуфто и лебо [ПК,2-

(АЌ),97]; ....... садаве: ут npac (земја) 
ШО са - бШI'уре, уд чинго - башка, 

и пнјата (од порцелан) [ИГ,120] . 
сiiнчка (и: сачка) f 'гранка, обична 

сува' дојде врјаме, cu нарас­

тоха, џ AtOA·tume хождаха да берат 

зели и за санчки. И тој барабар сос 

них отиваши да ги чува [V,PM, 103]; 

ка-к са-натувариш нq-гарбо 

сачки, ил' na сено, т6-i' увижdлник 

(или увешка) [ПК,2(Мут),119]; 

прастапјiл'ка са-праве ка за6дуве 

детинцто, н6јсто Аtу-ј-варѕјiват ус­

царвен к6ниц, гу-туваруват сачки, 

сетне ус-балтuа гу-сечат к6нцо 

[ПК,2(Грам),90]; тије, като 

чикале, чикале да дојде,"оmишел един 
од них, и като го (пишува: 'фо') 



378 сардисе* 

видел во реката, Jlty рекал: "Шчо 

правиш побратшtе, тука?". Тоги 

нашарил и рекал: "Ќ-о дигНаЈI·t теја 
Jltecтo да тече uc тука". Дивиот 

човек рекал: "Остави, остави". 

и после го пратиле за сачки 

[ШД,5(436)]; и: синчка - (замената 

на големата носовка освен со 'mr 
и со 'ии' ја забележил и П. Лавров 

во студијата "Опис на говорот" од 

Зборникот на Верковиќ (е. 298) '""' 
и кога дошла лаЈI.lјата, сос Jlmoгy 

гнев фати да гу бие сос синчките: 

читаиtии ошти да е тој нетри на 

врекито, не знautuu, ча Половин­

газју пак чини .llt.apифem [V,PM,-
104] - прави впечаток' лексичкиот 

архаизам читаmпи (мислеше) - сп .. 

во рус. јазик; '""' тогас ла.11l}ата 

изл'ази, гу варза на едно вреки 

нетри и гу обесил нетри на каш­

тата аф гриндата, та она отиде 

·да сеЧи синчка от баиро, да гу 
бие [V,PM, 104 Ј; - во текстот сре­

ќаваме несоодветна употреба на 

предлозите: 'на' место 'во': гу варза 

на едно вре:ки; уште 'аф' (во) место 

'за': гу обесил аф гриидата. 

cWp m 1. 'граница, меѓа' [МЅ,ѕ,-
100]; односно 'простор со одредени 

граници' '""' си разеди каде кон'у и 

Jl·ty вели: "куни си, кон, да cnиa.11·t 

сос рахат! Мајдон ки дојди да ти 

зе.ми? Му дражи на негу да стапни 

аф .моју санар?" [V,PM,74]; '""' hty 
рече на татко Jl·ty: "тати, јазика 

caKaJI·t да ида да си шema.~~·t твојта 
земја, да видаЈI·t, дурде даржи 

санарот" [V,PM,51] - во , текстот 
среќаваме пример за беспредлошки 

додаток за местр: да си шетам 

твојта земја; во наредната реченица 

истата посебност се повторува: ,..., 
Jl·ty вели: "синку, харну сакаш да 

си шеташ санарот" - на редакто­

рот на Зборвикот на Верковиќ оваа 

особина на западните и на јужните 

мак. говори не му била позната и во 

фуснота ја објаснува како превид; 

'""' бре нивесто црна-јока! [нимо оди 
рано вонка, [не са гледа санар Jlteѓa, 

[санар Jlteѓa, црна веѓа (ТГ,54]; и: 

синур ,..- така на зајди-сланца ут 

пустолкјут синур има иден сув на 

суво вре.ме napoj maja .му велјат 

Киркалцката река, прути и.11utmy 

на селту, ny синурут на шо Jl·ty 

теча [МЕ(Р),79]; '""' на планијнте 

се наогјат читири старовре.ll·tцки 

градиtита; тија читири градиtита 

шо са пулјат туку речи сата ym 
Постол са: Солун, на угри-сланца, 

он ут-селто не, a.11t.a ym пустолцкјут 
синур можа да са вид а, на југ Бер; 

на југ и mpo на зајди-сланца Heгyut 
и на зајди-сланца Воден и Пазар 

[МЕ(Р),72]; 2. 'крај, зглавник' (на 

нива) [ЛС(К),95]; 3. top. СаШiр Ваши 
[ПД,135] (= голема, главна меѓа) 

во реонот на Агова MaxaiJ:a, Серско 
[ЈИ,Ми ... 187]; сашtрцк:а :кап:иџ 'мес­
ност во Езерото (Дојранско), таму 

зимно време се собираат рибите' 

(кamm = врата, премин меѓу 2 мес­
ности, на граница) [ПД,135]. 

сiiпикасуве impf 'забележува нешто, 

случајно' ... 
сарбуriiз:Ица f, bot. 'шипинка' (растение 

и плод) [ПК,2(Гар),109]; ,.." то-.Ј 

ш(тка, ут-тиа дuвите трандафиле 

[ПД,124]. 

сiрди (е) impf 'се лути (потајно), се 

нервира' [ЛС(К),94]. 

сардисе* pf 'нападне од заседа' 
дедо Mumpe, сетне кажујвше: 

UJI·taлo некуј Ст6јче и бpam-.11ty на­

Г6це Делчув - Мил{т. Они са-бUли 

уф -нека: наша нuва' уф -нека рсiш. 
Huвama са-викма Тuнгувица. А 

скеро дујдел, сардисм селто [ПК,2-

(Ним),274]; ,.." и ајде испаднаа кy­

J~.tummo слуб6дни, пучнаа да-к6л'ат 

Турци, да-фаштат Турци. Ciipдu-

1 
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сат се:лто, тИа шо са по-ајл'акчИј 

некуј, о:т гу-сардИсат турцкуто 

село [ПК,2(Мор),217]; '"" дујдел не­

куј кy.lltttтин, сардИсе селто, ф(иите 

Турцте, ги-затворе уф-џа;о..tИ:та и 

фilрле две-трИ бо.мби; фате жен­
те су се децта ф-некаа пле;о..tНа, 

сла;о..t.а туруват и на'nрilскуват газја; 
и запал'ат [ПК,2(Мор),218] - во 

двата (последни) текста имаме 

присуство на перефктивен презент 

што не се среќава во македонскиот 

стандард: 6:т гу-сардИсат т,Урцкуто 

село; фате :ж:еите ... и запRл'ат. 
сарман m 'тој што сака многу да јаде, 

лаком' [ЛС(К),94]. 

citpнa f, zool. Cernus capreolus 'шумско, 
тревопасно животно, од иста фа-

милија како и елените' '"" та;о..t 

гл'ендаш'и, и.маtи'и и ина cilpнa у 
куџ'аку [MS,t,19]. 

Сартче П, dem. ОД сарт 'мал рИД ПО-

ДИГНаТО место' Шо ки-напра­

ват? Удделе пукрај .ll·to:pтo, ки-ле­

жат на-неко: сilртч'е така. Него 
ќо: ( < ќе го) -турат уткаде · .llto:p­
тo, ут-таа страна. Ка ки-заспе 

он, ќо-таркал'ат уф-;о..tо:рто, да са­

уткИнат уд-него [ПД,163]. 

сарф6ш m 'веселник, пијаница' ""' ного 
сарфОШ .мiЈ.ш tlJHa, ЗСЈтОО н'а: 6Иве 
чуве~ [ПК,2(Пiр),109]. 

сарче n 1. 'стакло' ""' тa.ll·t наградиЛа 
едни сараја, на котри доварето би.ли 

от голр злато, потонето от сарче, 

и на сјака ка.~~tарка свети.л златен 

свеtиник [V,PM,285]; и: сарча: ""' 
.мi:tсата (бокал) .ll·toж де-ј ут-џИнго, 
ут-прilс гликосана, .ll·toж де-ј ут­
сарча и ут-парцулан [ПК,2(АЌ),73]; 

2. 'парче стакло' '"" му рекла: "Иди 
направи един сандак толек, штото 

да Jl.toжetu внетре в нег да стоиш 

прав, на средата да i<ладеш едно 

сарче колко }едно око, извнетре да 

са закл 'уча" [V,PM,280]; '"" ка .11-tи 

се-} нq.дула но:кта, дур Јl·tа-уфтри­

суве, ;Ни-флизе адна сарча [ПК,2-

(Пiр),110]; 3. изр.: л:Ицто и-еј сарча 

(се кажува за негувано лице) [ПК-

2(Пiр),110]. 

сарчан m 'преѓата што како целост ќе 
се извлече од вретеното' [ПД, 118]. 

сарчен* adj 'нешто направено од ста-

кло, стаклен' .-- сјаа cи-nuj;o..te вода 

ут-сарчени чаши; .мош и чинИјте 

дq.~бИдат сарчени, а не кут порано 

дq.-јад.ме уф-пilрсни панИци (садови 

од глина) [ПК,2(АЌ),110]. 

сарчин adj 'храбар, решителен' теј-
ко бИtие сilрчин чувек, ак бИше 

.lltqлeчyк, нИсук;' но го сilрчна 
бИtие дод ЛИка, сестра-ни, шо-:i уф­

Блqгојуфграт [ПК,2(Пiр),110]. 

сарџал:Иа adj- в. сараџа ""' тоо UJI.ta 
сарџifлИа ЈНОМа, зqтоо НСЈ-.МОШ 

дa-гq.-.ll·taжe [ПК,2(Пiр),110]; в. 

сараџалива рана. 

сарчал:Иа* adj 1. - в. сарчеи ,__ тури 
Ј\·tатнИца, Cl.ll·ta уф-таа сарчqлИита 

чаша [ПК,2(Крец),110]~ 2. F'шар~но 

стаклено топченце, со него децата 

играат' [СК,337]. 

сарадан adv 'редум' ,__ не удбирајте, 

само сарадан прудаву;о..t, кој удбИре 

по-скапо ќи-плате [ПК,2(Пiр),110]. 

сараџа f 'туберкулоза во коските' 

[СК,ЗЗ7]; 'рана што тешко се 

лекува, не се затвора' .-- а} -го 

две-трИ гудИни ка-ј тече, нq-н6:кта 

t'tмa сараџа [ПК,2(Пiр),110]; в. 

сараџалива рана. 

саска.тn'Ј:ф adj 'туберкулозен' tu6 
гу-зима .мур т6о саскалИф? (зошто 

се о мажи со туберку лозен човек?) 

(Грам); сп. опис на саскал:Ивиут: 

,.._ се cilaнe, се cilaнe; три;о..tере, 

ciliiнe то:, се Исто-} тава [ПК,2-

(Грам),240]; во Пiр со исто значење 
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запишавме: 9хти:ки.л'аф то-.; 

фатин уд-охтика, 9хтикил'аф-еј 

[ПК,2(110)]. 

сат pron 1. 'укажува на целокуnност 

од лица или предмети - сиот' __. 
един ден са субрале сите жита, 

.малце да се пуразгуворат. И дудека 

са фал 'аа сите заедно, · чунки, биз 
них на .м.оже ништо да биде, и 

да не са они трабувише cliт свет 

корајне да јаде, уд еднаш зафати 

секуј ca11·t да са фале [ТГ,З42]; во 

множина: сите __. првно зафати 

чиница - кара баtиак - да са фале, 

вил'аки: "Мене сите 11m палат 

(бараат). Ма јаде и крал' и сирр.шх. 

И един cyce11·t сиру11-tах чувек, ка ки 

111у дојде некуј арин ден, Jloteнa ки 

.11m пале" [ТГ,342]; ..... сq.ти зарди 

него cq. чинUле, и биз него нuш'то 

cq. стори, ШО си чинUле [МV,К,251]; 

и: сички: ..... и как гу видеха .мо-

11-tите Кулуфа, сuчки на нога ста­

наха от радост и која по-напред да 

11·tY рече: "добрја дојди!" [V,PM,lO]; 

__. тогас и тојнака СОС гоЛеЈI·t глас 

фати да вели: ''љtоре чорбаџuе да 

ви кажа што си научuх динеска!" 

и така сuчките сторuха уитте 

си да чујат [V,РМ,З 1]; __. заедfiоч 

едuн стана и отuде, викна коџа­

башиата и от иснафите по едuн 

11·tајстор; дојд6ха сuчки прет негу 

[V,PM,22]; __. и сuчките човеци гу 

вuждаха, а~ма не .можаха да гу поз­
нtiјат ... едuн ден чу једuн тел'tiл да 

продава една кiituтa [V,PM, 15] - во 

контекстот го среќаваме сврзникот 

да со декларативно интенсионална 

употреба, наместо 'дека': чУ jeдim 

телал да продЗ.ва една :dmтa; во 

ж. род покрај cliтa и: сичк:а __. са 

причу на сuчката околuа тtilloto' ча 
и дтиел едuн траг6вец Јlоtлогу богат 

[V,PM, 15]; ..... и кога дошлu среду 

. 11tорету, ониа. двата чинИха збор да 
гу фiiрл'ат Кулуфа нетри на 11·tорету 
и да 11ty ЗеЈI·tат Ulltaнитy. И така 

чинИха, гу фарлtiха среду 11·topemy и 
11ty зе11·tаха сuчката стока [V,PM,8]; 

формата сич'ка покрива и множина: 

__. как вИд 'q.xa .. . тус препн.уту д 'il 
тл'q. ; .. фam'q.xa сuч'ка да хож'дат 

ma11ty [MS,t,81]; ,...., афу јадуха хУбајq. 
сuч'ка, проедрото казува: '" "еш'ти 
ни А.tож'ити да са спузнајти?" 

(MS,t,87]; __. 'i1a 11-tи са Jlotaxниtu' ym 
кiiиt'maтa, на ycтpall·tyтu сuч'ка!" 

[MS,t,84]; 2. 'единствен' ,...., yт­

maJiot са-варнаа наши дван.ајс кiitumи 
пустулчане. Ја и јон, попо шо бuше, 

на-наша тета свекуро, бИле тугај 

сака да-га-закаре и тета, ама дедо 

вuке: "Ас 11·tојта ќерка не а nyшmyJJ.t 

ma11·t". Па-адна ќерка И11tше, таа 

му бuше ciima [ПК,2(Пос),291]; 3. 
изр.: сич:ки:те порти ги помаза ( = 
даде поткуп на повеќе места) ..... и 

сичките порти ги поЈЈ.tаза, и така 

сетни искара om конаќут владич­

ки пусула за да са венчај, отиде, 

попови викна [V,PM, 70]; ие-ј ус­

сИте (= се кажува за некој што се 

однесува асоцијално) __. Ш6 гуворииt 
бе? Ти н~ си ус-сuте; зacmpq.JJ.t се 

[ПК,2(Пiр), 181]. 
сатус f 'најаденост', орр. на 'гладост' 

..... ЈЈ.tенциту 11-tлогу ciimyc дражu = 
кога човек јаде месо долго време 

не чувствува г лад ( - bi дал о а, 

оттаму сатус наместо: 'ситост'); сп. 

уште: cii нq.ciiтax нq. тоз живот (= 
сит сум од ваков живот, не ми се 

живее повеќе) [ПсС(З)65]. 

сiтче n, dem. - в. сiiит ,...., пулупачка -ј 
дiiрвано ciimчe, уф-него уфчаро си­
н.осе сuрне ил' урда ка-ј на-офцте 

[ПК,2(Крец),92]. 

сатарДЙсуве impf 'набркува' не 
11ty-вuj чсiлмата, camapдucjo: зq.-

1 
! 
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инат; или: а-сатардисах гааре таа 

ре.111та (= се ослободив од болеста) 
[ПК,2(АЌ),110]. 

сатаџиа m 'препродавач на ситно' ....... 
тој шо пракупуве круши, кустен.е, 

крумuт, лук, таквtt работи tl ги 

прапрудаве [ПК,2(АЌ),110]. 
саутчИа m 'мајстор што работи на 

бачило, го преработува млекото' 

[ПК,2(Крец),110]. 

сibшува* impf 'станува суво' ....... трахн.а 
('.ман.џ'а ym браиt'н.у' : npajam ч'ас­

ту, гу сdхн.уват, гу mpdjam др'ебну) 
[MS,t,65]; в. ci.Uie. 

сi[ч:кичка* f, dem., Б. саичка ,..." CUmfltl 
сdчкички ќи-н.арејш уф-уџако (огни­
штето) или na уф-ќурсuита и ќиј­

путпалиш [ПК,2(АЌ),87]. 

сачуван* adj 1 запазен' ....... ув во село 

Са UJita сачуван.о и такво сmарин.­

ЦКУ тукА·tејн.е мигју бејзте и силј­

ајнту, шо било едн.о вpe.ll-te секаде и 

шо-ј устан.ато сСiл ув Аваре, во е -
карtиилукут [МЕ(Р),87]. 

сашт* adj 'ист' и ка дујдела, 

мајкај радосна га-чикала: "Га-виде 

ли, Jl·tap cdшmma жена?" и ma: 
сакала да каже и yд-fcmma фа­

тuли да-јзлеват змuј и гуштаре. 

И слuкана-ј бИле, га-глидаме н.а­

слuќте уф-школто, ка учuме [ПК-
2(Крец),ЗО2]; ,..." тоа уфчарчато: 

"Ти ли си тоа изгfбанјо?". О, о 

мајката. "Ac-cyA·t ", вuку.11t. "Тiiрчи, 

риче пу-.мен.е скоро да и-стасаЈiоtе". 

аi-прабраА·tе, н.и-закара: н.а-Баласца, 

н.а адна карпа, ја кути таа соба 

кај', cdшma таква адн.а карпа 

[ПД,173]. 

cifmтy* adv 'исто' ,..." пак дуиtло и 

зарукалу: "Киндизмушку, Мqрушку, 

умрал JlolcltU штq зеАtеш ". Варнала -се; 
m'a nлqчaшmeA·t при Atajкq-cu. Hq.­
mpemuja дан' пак станСiлу cdшmy­

my [ВД (ГБ),ЗЗО] - во контекстот 

:се;,., чува партиципот ПЈЦ\чашт6м 

'плачејќи', исто така л-формата 

јмрал се јавува наместо придавката 

'умрен, мртов'. 



Одбрани граматички 

прашаи.а 



ЗА ДОПИСКАТА ОД СОЛУНСКО ШТО ГО ОТВОРИ 
ПАТОТ ЗА ПОБЕДА НА МАКЕДОНСКАТА 

ТЕОРИЈА ЗА ПОТЕКЛОТО НА 

СТАРОСЛОСЛОВЕНСКИОТЈАЗИК 

1.1. Јужните македонски говори, особено југоисточ­
ните, уште пред повеќе од век и ПО:Ловина го привлекле 

вниманието на странските слависти, така да се каже во 

самиот зародишок на славистиката. Зад нивниот интерес 

(на славистите) се криела надежта дека во родното место на 
Светите браќа Кирил и Методи ќе се најдат траги што упа­

туваат на првиот писмен словенски јазик. Освен тоа, тие, 

научниците, слависти знаеле дека споменативе македонски 

дијалекти, како изолирани гнезда, како периферија, не само 

за македонскиот, туку воопшто за словенскиот Јазичен 

континиум, содржат и нудат за анализа богат слој од ја­

зични разновидности, од една страна зачувани реликти и 
. . 

закостенети идиоми од диЈалектната ризница, а од друга 

страна новини, оформени од допирот на македонскиот со 
соседните несловенски Јазици: ароманскиот, грчкиот и тур­

скиот, јазици на народи со кои нашиот (народ) со векови 
)Кивеел во симбиоза. 

Сnоменатиот интерес може да се следи, како што 

рековме, уште од крајот на првата половина на 19-от век, 

'l!r 
'1 
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кога во Казањ се појави книгата на рускиот проф. В. И. 

Григоровичb Очерк'h путешествил по европеЙскоЙ Турции 

(1848), во која прави осврт на одделни македонски говори, но 
особено е значајно дека го открива присуството, пазењето 

на назализмот во крајната југозападна периферија (во 
Корчанско) и на тој начин го отвори патот за победа на 
македонската теориј а за постанокот на старословенскиот 

јазик. Во своите теренски истражувања тој запишал: ... на 
југ од Битола и од Охридското Езеро, во Корчанско, Бо­

боштица, во некои зборови се има зачувано полн ринезам; 

така во зборот М'hндр'h како и во поздравот: да бbндешb 
живо, го имам слушнато односниов глас. 1 

1.2. Изнесениот став од Григорович за за чувани траги 
од назалните гласови во ЈУГОзападните македонски говори, 

само за десетина години _подоц,на беше поткрепен со нови 

материјали од југоисточните говори (пак Периферни). По-
. . . 

датоците излегоа на виделина сосема случ~но во една 

дописка од е. Висока, објавена во весникот Совешник (бр. 
29 - 7.10.1863). Архаичниот јазик на дописката, особено за­
чуваните траги од назалниот изговор, со кои несомнено се 

потврди врската на македонските Говори во Солунско со 
старословенскиот јазик го заинтригирале проф. М. Хатала, 

и тој две години џо објавувањето ја препечатил (дописката) 
во хрватското списание Књижевник, 2, Загреб, 1865, е. 471-
474.2 На тој начин, преку загрепскиот центар, овие сознанија 
се приближиј а до славистите од Европа. Оваа дописка ја 

пронајдовме комплетно во книшката од Антон Попстоилов, 

в. фус. 2, и таа (дописката), за разлика ,од материјалот што 
го презентира Григорович, обилува со многу примери во 

кои се чуваат траги од носовките и од заден и од преден 

ред. 

1 В. И. ГРИГОРОВИЧ'b, Очерк'b путеШествил по европеЙскоЙ Турции, Ка­
зан'b, 1848. 
2 Податоците се земени од: Ан. ПОПСТОИЛОВ, Село Зарово, Солунско 
(историко-фолклорно и езиковедско изследване), Софија, 1979, е. 5. Ре­
дакторот, Ан. Попстоилов го третира за грешка правилно напишаното 

име на селото Бобоzитица од В. И. Григорович, и предлага да биде за­

менето со името Бобиzита. 
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Во споменатава книга на Попстоилов, освен дописката 

од е. Висока, со централен акцент на носовките, среќаваме 

податоци и за говорот на е. Зарово: ~~најинтересните праша­
ња во говорот на е. Зарово, тоа .се зачуваните рефлекси од 

старобугарскиот (чит.: сшарословенскиош- б.м.) дифтонг 
м во коренот на некои зборови и во сложената придавска 

форма, ИСТО така ВО МНОЖИНата На ИМеЦКИТе ОД Ж. род. 
Од примерите што ги наве.Дувам подолу се гледа дека м во 
Зарово се реализира како h, а не како 1> + Й како што гласел 
тој дифтонг 11 ; за да продолжи: 11 тоа се едни од суштинските 
признаци, со кои се решава прашање.то .за татковината на 

Кирило-методиевиот јазик. Сега веќе,.-продолжува авторот, 

никој не се сомнева дека првите богослужбени книги на 

словенски јазик пишувани од Светите Б рака, се врз основа 

на солунскиот диј алект 11.
3 

1.21. Дописката од е. Висока е интересна и заслужува 
. . да биде разгледана од повеќе аспекти (од лингвц:стички, 
··.во и социолошки), во почетокот сепак ќе се задржИме на 

фонетиката, односно на зачува:ните траги од назализам; 
освен со примери од дописката, екземпЛ:ификациј ата ќе биде 
збогатена уште И СО други случаи ОД ОДНОСНаВа региј а ШТО 

ги запишале Ан. Попстоилов, односно Ј. Иванов (позајмени 
од споменатата книга на Попстоилов). Еву ~ц тие примери, 
прво за големата носовка: -шшу и шаз блаi-tдва? (какво е тоа 
скитање) ; - да банда жиф и здраф; - 2рандише ма булаш; -
ман2ла за 2амба)·- дамбешо развиха)·- да:мбешу даваш мло2у 

желамби жир)· - сшара баба биззамба)·. -·на кран2о шочими 
(кран2 = округла даска за сучење ); - жишушу има канкал 
(какол - гад во житото ); - закача кашо камuина)· - каншу и 
uразин (каш = подигнато место покрај огништетоЈ згодно за 
одмарање ); - криф кашо ланк)·- един манч (маж);- манкаша 
и у Госuодја; - ним маншиш удаша (немој да ја матиш 
водата); - маншу вину (матно вино); - она се манчеше да 
2и наклони)· - uрајаш обранч за банчва)· - дали uаншаш uo 
којшо варвеше ; - 2-н Неофиш uаншувашшем uo селаша; 

, - uраво uy uаншју у Сулун)· - не се оuишала зашова ) и- uiipв 

3 Ан. ПОПСТОИЛОВ, в. фус. 2; е. 19 . 
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uанш ceza; - никак да наuрендваш uo ронководсшвошо 
на zрацкошо ученје ; - влако uоранчино не јаде; - за zo зе­
.мише вие на ронци, за .му искривуваше с.мислаша; - сас ранка 
.ми zу-дај; - .менцушу и ско.мuу (месото е скапо ); - ничисша 
сандуви (нечисти садови);- шанzа .ми и uадналу;- ша.мuан 
бии uy селушу (тапан чука во селото);- шус ол и.ма на zрабо 
франzарац (јаzорец). 

Ј азичните карактеристики зарегистрирани во микро­

топономастичката номенклатура се многу силен аргумент . . . 
за присутноста на одредена диЈалектна ПОЈава, во случаЈОТ 

за зачувана назалност. Од истава регија, поконкретно од е. 

Зарово Попстоилов, меѓу другите ги запишал и следниве 

месни имиња: Корава да.мбица, Макова ланка, Неzовансќо 

uанш. 

Паралелниот развој на големата носовка и секундар-. . 
ниот ер е позната ПОЈава во македонските диЈалекти, па 

оттаму не изненадува фактот дека во дописката паралелно 

егзизтираат uанш и ланжа:- ко2о ланжливо аресшавуваха 

и Царскошо Правишелсшво; во книгата од Попстоилов освен 

кај случаите со секундарен ер среќаваме и други примери со · 
неоргански назализам:- uрајаш обранч за банчва; - дланzу 
кашо ванжи;- ланџаша и лошу (нешто);- ланџицаша и уд 
драву; - ланџичарник (направа во која се чуваат лажици, 
виљушки и сл.); - .манzла uадна, .манzличаву (време); -
сшанклушо са здруби ( стаклото се скрши) . 

1.22. Веќе рековме дека големата и малата носовка во 
однос на ринезмот имаат паралелен развиток, па оттаму во 

дописката и во· книгата на Попстоилов, освен споменатите 

примери со ·за чувани траги од назален изговор кај големата 

носовЕ:а, аналогни случаи среќаваме и кај носовката од пре­

ден ред: - нај с.ми два.маша брашученди; - и.ма.м зеншу uapa 
за женшва; - zи uраши в селошо ga си 2ленgаш рабошаша; -
Неофиш zлендашше.м uосшојансшвошо;- zувендару дунеси 
краваша; - бабина дивеншина; - раздадуха .му дивеншина 
(задуша што се раздава на деветиот ден по смртта);- се нау­

чиха uрез .мајчина си ензик шолко; - ендзику кокали не.ма, 
uак кокали дроби;- заенц фаших; - шус uили и занчар ( орел 
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кој што фаќа зајаци);- избричин кашо зенш;- ilренда бу.мбајк; 
- ушива.м ily рендо; - шус шувар uteнџu; - у2линдалушу ни 
2лендахубаву;-укленшил 2у Госilуш;.:. беше ilричина шшошо 

чандаша ни не наilрендваха; - .милушу ченду на .мајка. 
Освен тоа присутни се и случаи со неоргански 

назализам: - се енвиха в Цари2рад кашо ilрешсшавишели; -
чандаша HU не наilрендваха;- ЦеЛО СеЛО .му обенвува.ме;- НИе 
извенвува.ме и ilpeз весшникаш и сл. 

1.3. Во немал број дијалектолошки трудови посветени 
на југоисточните македонски говори сериозна внимание е 

посветено, освен на присуството на зачуван назализам, и на 

редукциј ата на неакцентираните вокали е (> и), а (> а), о 
(> у). И двете појави можат да се следат во трудови уште 
од 19-от век. Интересна е дека споменатава дописка, иако 

обилува со примери во кои се чуваат траги од назализам, 

освен нив, како што беше истакнато, се среќаваат и случаи 

со неоргански назализам, ·што зборува за раширеноста на 

поЈавата, но од друга страна отсуствуваат примери со редук-. . 
ЦИЈа на неакцентираните вокали, ПОЈава прилично позната 

во Долновардарско, и убаво засведочена во трудовите на М. 

Малецки,. Зб. Голомб и др., што зборува за тоа дека пишу­

вачот бил учен, образован човек и свесно .ја избегнувал од­

носнава дијалектна посебност, но од друга страна, веројатно, 

имал тендендиЈ а да му даде гласност на присуството на 

назалните гласови. 

Споменатиот интерес за македонскиот јазик, или 

поточно зајужните (македонски) говори што се бешепојавил 
со книгата "Очеркb ... " од рускиот проф. В. И., Григорович, 
односно со претставувањето на спецификите на говорот на 
е. Висока (Солунско), преку споменатава дописка, особено 

се засили кон крајот на 19 .. век, кога кон Јужна Македонија 
се упатуваат повеќе истражувачи, од кои на прво место (и по 
хронологија и по значење) треба да се спомене Словенецот 
Ватрослав Облак, соработник на проф. В. Јагиќ.4 

2.1. Важно е да се истакне уште и тоа дека во 
4 В. ОБЛАК, Македонски ci71yдuu (превод проф. Бр. Драговиќ , редак­
ција проф. д-р. Д. Стефанија), Љубљана 1994 г. 
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дописката · се . среќаваат повеќе фонетски особености 

што упатуваат на поврзаноста на говорот во солу:~ското 

село Висока со другите македонски говори. Конкретно 

мислиме на присуството на фонемите ќ и f. Во дописката 
ќ е засведочена во прилогот uовеќе: -ошворих.ме бу2арско 
училишше uовеке ош љубоuишсшво, уште во морфемата 

ќе: - на каква сшока ке uаднеме ... - народен и ревносен едва.м 
ли ке најде.ме; фонемата ѓ е регистрирана во предлогот 
.ме2у: - свеша владико, Висока е нajuiipвo .село .ме2у нас; -
uовикна чорбаџиише .ме2у кои се ошличаваше 2-нДи.мишар. 
Континуацијата на прасл. групи *tj, kt'- dj во македонските 
говори одамна биле предмет на интерес, особено во врска со 

аспирациите на српските и бугарските хегемонистИ, кои во 

реализација на своите планови беа ангажирале и научнички 

машинерии. нИмено, во нашите дијалекти денеска среќава­

ме двојна замена за тие групи: ќ, 2 и шш, жд (овие групи 
во некои говори се изговараат и како шч, жџ). Сп. свеќа, 
ноќе, .ме2а: свешша, ношја (од ношшја), .межда. Замените ќ, 
2 надвладуваат во нашите диј алекти. Тие се јавуваат скоро 
исклучивовосевернитеговори,аистотакасепредоминантни 

и во централниот појас. Во одделни зборови тие проникнале 

и во најјужните наши дијалекти ( сп. вруќо, вруќина, куќа во 
говорот на Киречќој, Солунско) ... Меѓутоа, колку што се 
оди повеќе на југ, случаите со таа замена намалуваат, и како 

предоминантна се јавува замената шш, жд "' 5 

2.2. Треба да се истакне дека, покрај · посочените 
примери со ќ, f (uовеќе, ќе, .ме2у), во споменатава дописка 
среќаваме и случаи во кои се чува првичниот изговор ( шш, 
жд ), такви nримери има во морфемата -штем, за образување 
на гл. прилог: -Неофиш 2лендашше.м uосшојансшвошо 

ни и разбирашше.м шшо ако оде са.м ке .му се оuраш 

(спротивстават) ... - 2-н Неофиш ааншовашше.м ао селаша, 
ни2 де не .му дадоха нишшо; исто така и во наставката за 
изведување на имперфективни гл. форми: - аришјаснуваше 
Хрисшјанише на сила да ви uлашшаш . 

5 Бл. КОНЕСКИ, Исzиорија на .македонскиоz71 јазик, Скопје, 1967, е. 83. 

l 
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3.1. За разлика од литературниот исказ во дописката 
што ја анализираме (од Солунско) среќаваме употреба на 

декларативно-интенсионални реченици со сврзникот да 

(наместо дека, оши, шшо) и во случаите кога се конотирани 
од класата на глаголи за перцепци]а и восприемање, или 

по инаку речено. когаупатуваат на реални и идентификувани 

настани: - во 24 број на uочшепијiiш ви весшник со радосШ 
видох.ме да обнародваше ilохвалношо ilосшојансшво на 

соседише ни;- ние никакво наше народно собрание не знаи.ме 

да е сшанало за уреди заilлаши на владицише. Интересна е 

декавакваупотребанасврзникотдасесреќаваивопознатото 

дело на Кр. П. Мисирков: "За македонцките работи": -
ушврдуајњешо да Македонија не uрешсшауала ешно2рафска 

целина; - ке шребиш да uризнаји.ме да срuцкиош шовиниза.м, 
сшојиш .мно2о ilовисоко; Ваквата употреба на сврзникот да 

што се Јавува при одредување на комплетивни одно~!1.,,~о 

завИсната реченица одамна го привлекла вниманието на 

истражувачите на посебностите на јазикот на Мисирков. 

Меѓутоа, немајќи увид во дијалектната слика на родниот 

ениџевардарски говор на Мисирков, тие, во склопот на поши­

рокит~ теми, што им биле предмет на интерес, се повеле по 

аналогните синтаксички конструкции во српскиот Јазик и 

ги прогласиле комплетивните да-реченици кај Мисирков за 

туѓо влијание, односно за посегање кон образец од соседниот 

словенски ( српски) јазик, со одредена цел - да се избегне 

повторувањето на грчкиот сврзник оши. 6 

Подоцна, на проблемот поинаку му пристапува К. 

Фелешко, тој јасно се определил за присутноста на овој 

сврзник во комплетивни реченици во Југоисточните говори: 

"Знам дека таа појава има поширок опфат ... Подгот­
вувајќи го излагањево немав можност да ја побарам и во 

изворните ениџевардарски текстови, но си земам за слобода 

да претпоставам дека конструкции од таков вид не му биле 

6 Бл. ·коРУБИН, .Тазикоzu на Kpczue П. Мисирков, Дипломски работи 
на Филозофскиот факултет, Скопје 1956, кн. 6, е .. 53-57; Т. ДИМИТРО­
ВСКИ, За лиzuepazuypнazua лексика на Мисирков, Научен собир посве­

тен на 40-годишнината од смртта на Мисирков, Скопје 1966, е. 162. 
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туѓи ни на мајчиниот говор на МисиркQв н.7 При:мерите што 

ги цитиравме од дописката од Солунско , недвосмислено го 
потврдуваат. ставот на К. Фелешко. 

4.1. Излагањево ќе .го завршиме со една лексичка 
посебност, име но в_о дописката што ја анализираме, се среќ 

ава глаголот 2ренде. (доаѓа): - сеLине upaшu 2ошварiiш cu 
со gЙаконiiш ga zошваш месшо, зашшошо ке zренgел вла­
gикаша. Неспорно дека се работи за архаизам со прекинати 

изог лоси. Во академскиот Речник од Загреб за збороформата 

gresti (оди) го среќаваме следново објаснување: ,,зборот е 
сигурно прасловенска формациј а, иако не може да се потврди 

со примери од западните словенски јазици". П. Скок кажува 

дека во хрв. (и срп.) литературен јазик се среќаваат само 

остатоци од глаголот 2реде во сложените предлози: узzред, 

мимоzред;додека во дијалектитето има во Црна Г ора, Лика, 

Истра. Во македонските диј алекти се среќава на југ, освен 

во Солунско (со примерот што го цитиравме од споменатата 
дописка), уште на југозапад: Костурско, Леринско, спора­

дично и во Битолско (е. Живојно). Во македонскиот и во 

бугарскиот стандард отсуствува, обратно се среќава во 
подалечниотсловенечкиЈазик 

2008 

7 К. ФЕЛЕШКО, Необичниz71е консiliрукции со дакај Мисирков. Збор­
ник на реферати од Симпозиумот посветен на К. П .. Мисирков 22-23 
април 1975, Скопје 1976, е. 183. 



ЗА НЕКОИ СПЕЦИФИЧНОСТИ НА ГОВОРОТ 

ВО ПАЗАРСКО 

врз една епска песна запишана од К. П. Мисирков 

1.1. К. П. Мисирков го напуштил своето родно 

место уште на 15-годишна возраст (1889 г. тој заминал за 

Белград како стипендијант на Српската влада). ОбразованИето 
го продолжил во Русија, летото 1900 год., како студент ја 

придружува научната екскурзија што низ Јужна Македонија 

ја организира Руската академија на науките, во која учествува 

и познатиот славист Петар А. Лавров. Руските научници во 

рам!(ите _на споменатава Македонска научна екскурзија прес­

тојувале и во Пазарско. 1 Во односнава истражувачка активност 

Мисирков собрал извесен фонд етнографски материјали меѓу 

кои и познатата епска песна "Банут - Крал 'ут ", којашто е 

предмет на нашата анализа и врз чии јазични посебности ќе се 

обидеме да реконструираме некои од основните карактеристики 

на родниот говор на Мисирков или поконкретно говорот во 

Пазарско, Егејска Македонија. 

1.2. Во првиот број на списанието "Вардар", чие пе­
чатење Мисирков го организира во Одеса 1905 год., меѓу 

објавените материјали, ни е претставен дел од народното тво-

1 Крсте П Мисирков, Одбрани страници, Скопје 1991, е. 26, nриредил 
Бл. Ристовски. 
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рештво од Пазарско имено преку споменатата песна "Банут 

- Крал'ут". 

2.1. Уште на почетокот треба да истакнеме дека 

начинот . на кој ќе се обидеме да ги доловиме контурите на 
· говорот во Пазарско, преку јазична анализа на една епска 
песна, претставува сериозен предизвик, зашто Јазикот на на­

родната позезија " ... не само по специфичното користење на 
прозодиските можности, по она што можеме да го наречеме 

поетска синтагматика на г ласовите и формите, ами и по 

изборот на извесни посебни елементи на сите рамништа 

на јазикот - овој јазичен облик (пbетпскиот) може повеќе 

или помалку да се разликува од говорниот јазик. Тој е 

поставен секогаш меѓу потребата да ги создава и чува тие 

специфични елементи и да се сооднесува на определен начин 

со секидневниот говор којшто незабележано но постојано се 

менува ... Посебен аспект во изучувањето на јазикот на народната 
поезија претставува неговиот наддијалектен облик ... ".2 

2.2. Сепак, во врска со задачата што си ја поставивме, 
треба да ја потенцираме среќната околност дека во песната 

· што ја анализираме (Банут - Крал 'ym) поезијата е преточена 
во проза, размерот скоро речи и не е запазен и може сло­

бодно да се претпостави дека разликата меѓу јазикот на 
. . . 

песната и на секоЈдневната комуникациза не е голема и ни 

овозможува коректно и со надеж да правиме реконструкциза 

на говорот во Пазарско. 

Освен ова, треба да го споменеме и фактот дека од 
блиското соседство на родното село ·на ~исирков (од на­
селбата Гуменџа), имаме собрано богат материјал од пре­
селници, така што имаме · убави можности за пров~рки и 

споредби. 

3.1. Редукција. ~ Говорот во Пазарско, или поинаку 
речено родниот говор на Мисирков, се вклучува во поши­

роката региза на долновардарските говори што се одли­

куваат со изразито експираторен · акцент,. а тоа ќе рече 

дека акцентираниот слог го апсорбира најголемиот дел 

од артику лационата енергија поради што неакцентираните 

2 Бл. Конески, Јазикот на македонската народна поезија, Скопје 1971, 
е. 8. 
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вqкали се изговараат пократко, редуцирано, така што 

ниските вокали е, а, о се изменуваат во своите високи 

корелати: и(а), а, у. Оваа специфичност силно е изразена и 

во споменатата песна (Банут - Крал 'ут ). 
3.2. Она што треба посебно да се одбележи и што е 

регионално маркирано се примерите со редукција на финал­

ното е во а. Интересна е дека ваквата измена на неакцентира­

ното е не е зарегистрирана во поважните трудови посветени 

на долновардарските говори: гевгелискиот (од Д. Иванов), 

воденскиот _ (од В. Думев),3 додека во песната што ја 

анализираме споменатава карактеристика ја среќаваме многу 

често: и во именски зборови и во г лаголски форми и во 

некои службени зборови. 

3.3. Кај повеќесложните именки од машки род во 
множина ја среќаваме наставката -а (читај а), со редук­

ција од -е: да се берат, веле, турци и каура [... ем прок­

лети ,,чцфута... на вишна дивајна .малца *и заспам; покр~ј-:., 
примерот без редукција: на вишни дивајне се качила:..:l Има 
случаи во кои множинската наставка -ове (кај едносложните 

именки од м. род) се редуцира во -ова (читај: -ова): дур да 

рече, тија шејва јувтасала (шеј = работа). Овде треба да се 
спомене и наставката за глаголска именка -}на ·(читај: -}на), 

добиена со редукција и антиципација од -н 'е; сп.: сиднаа на 

јаде} на. 

3 .4. Кај г лаголските форми редукцијата на финалното 
-е во -а прво ќе го илустрираме со примери на основниот 

вокал во 3 л. ед. презент: идно грат ќи бида града Софја[ ... , 
да дада Господ и свети Јуван; уште кај множинските 

наставки за 1. 2. лице од минатите времиња: -х.Јне > -хма 
(читај: -хма); -хте > - хта (читај: -хта): кога бехма на 

пуста војсќе су тебе[... арно шо се субрата тува. 
Рековме дека појавата може · да се следи и кај 

службените зборови: хајда оди, веле, Турче Босналијче (: 

3 Д. Иванов, Гевгелијскијат говор, Софија,1932; В. Думев, Воденскијат 
говор, МакПр 13, Софија 1943. кн. 3, е. 8-42, кн. 4, е. 26-88. 
4 Нередовноета во редукцијата на неакцентираните вокали уште nоодамна 

ја забележил К. Мирчев; в. Неврокопскијат говор, Годишник СУ, 32, 
Софија 1936, бр. 1, е. 5. 
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хајде); ... оша идна лакардија и.ма.м да ти реча.м (: оште) ... 
.мошна и тепаше на царувито (: мошне). 

3.5. Фактот дека споменативе случаи Мисирков ги 

дава со -а лесно се објаснува ако се земе предвид дека 

неакцентираните а и а во Долновардарско имаат блиска 

или иста· реализација: "И така, сметам дека од фонолошка 

гледна точка неакцентираните а и а треба да се третираат 

како една фонема и јасно да се потцрта слевањето на а 

со а, во неакцентирана позиција. Идентичното третирање на 

а и неакцентираното а, впрочем се јавува многу јасно во 

деклинацијата на именките од женски род на -а". 5 

4.1. Морфологија. - За ДеЛумното функционирање на 

категоријата род во југоисточните говори нашироко зборувавме 
во монографијата за говорот во Кукушко. 6 Појавата многу 

поодамна во соседниот воденски говор ја забележил К. 

Шапкарев: 11Во Воден, спротивно, ниту една придавка нема 

ниту машки ниту женски род, а само среден што служи за 

трите рода: "голе.мо човек, добро жена и сл. ". 7 Скоро исти 
се примерите од споменатата песна : "Банут - Крал 'ут" (од 

Пазарско): и ќи .ми зевиш идно синџир[ ... пуд идно ка.милцко 
са.мар и сл. 

4.2. Како специфичност треба да истакнеме дека во 
песната што ја анализираме се забележува широка употреба на 

општата (генитивно-акузативна) форма на -а, кај сопствените 

именки од машки род, т.е. се работи за едно изгубено чув­

ство за регуларност. во употребата на остатоците од паде­
жите. Прво да споменеме дека ја среќаваме споменатава 

форма во· функција на субјект (номинатив): и тугај .му веле 

· Цара Сули.л.шна: "Трагнајти гу, веле, воа дуишан утува" ... и 
Цара Сули.мана фати nрид негу рака и кулено да бакнува. 

Второ, истава форма ја среќаваме и во дативни кон­

струкции: е.м .му рекле на цара Сули.мана [... оди да .му речиш 
5 Зб. Голомб, Два македонски говора (на С)!хо и Висока во Солунско ), 
МЈ, 13-14, кн. 1-2, е. 218. 
6 К. Пеев, Кукушкиот говор, т. 1, Скопје 1987, е. 189. 
7 Цит. од Бл. Конееки, Јазикот на македонската народна поезија, 

Скопје 1971, е. 32. 
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на Цара Сули.мана. Трето, истава општа форма се јавува 

и со значење на вокатив: тогај .му веле Турче Босналијче: 

"Варај, веле, цара Сули.лiана, наша Господаро". 

5.1. Позната е дека поезијата (во конкретниот слу~ 

чај народната), со своите утврдени изразни формули носи 

белези на архаичен, закостенет. идиом што тешко прифаќа 

подновувања. Вака и се објаснува ретката употреба на 

конструкциите има (нема) + гл. nридавка, конкретно: " ... 
многусложноста на овие конструкции претставува тешкотиЈа 

за нивното вклучување во метричките шеми (на поеЗијата) 

еднаш усвоени и· кои тешко се трансформираат. Освен тоа 

треба да го имаме предвид и моментот на афирмирањето на 

одделни конструкции од секидневниот јазик во различните 

жанрови на народното ;гворештво"- заклучува проф .. Конески, 
сепак, го наведува примерот (како нешто многу ретко): 

али негде има догледано ?. 8 
"." '-;:~-i 

Интересна е дека во песната од родното место на 
Мисирков (Пазарско) се среќаваат вакви конструкции, што 

зборува дека оваа регија била силно опфатена од влијанието 

на балканските несловенски јазици, и тоа ништо помалку 
. " 

од западното македонска наречЈе, што се потврдува, мегу 

другото (како што рековме ), и со присуството на споменативе 
г лаголски форми, сп.: . . . Јvtагија му и.ма чинету на .мојта 

сабја[ ... не.миш рудено такво јунак јув твојта држава -
факт што треба да се зема предвид. 

5. 2. Меѓу особеностите што се развиле во контакт 

со балканската јазична алијанса, и што доскоро се третираа 

како сп.ецифика на западното македонска наречје, треба да 

ги споменеме и г лаголските синтагми од г лаголска придавка 

од непреоден г лагол + формите на помошниот г лагол 'сум', 
/ . 

конструкции што ги наогаме и во песната што Ја анализираме: 

.. . ако сте дојдени за арно [... Свети Јуван арно да ви да да. 

6.1. Освен позачестената употреба на предлозите во 
н~шиот јазик, до која се дошло поради познатото губење на . . ,., "~· 

падежните наставки, во долновардарските говори срекаваме 

8 Бл. Конески, в. фуснота 2, стр. 24. 

l 
! 
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интересни примери со изместено значење на предлозите, . . 
што се поЈавиле од контакт со северните грчки диЈалекти; 

Така во песната што ја анализираме, и врз која правиме 

реконструкција на говорот во Пазарско, '' Банут - Крал 'ym" 
предлогот сус, добиен со редупликација и редукција од 

предлогот 'со', покрај основното значење "за заедништо 

и придружување" (кога бех.ма на nycma војсќе со тебе), 

среќаваме и примери во кои го има значењето .на предлогот 

'од': ... не се радум сус Бано, шо гу носам [туку серадум сус 
Бановата држава. Дека не се работи за превид ни потврдува 

сличен пример од познатиот Зборник на Верковиќ9 : . • . тогас 

се возрадува господарот_ сос нег(Јвата врјадност (место: 

'од неговата врјадност'). Случаи за нерегуларна употреба 

на некои предлози; особено на предлогот :на ние имаме 
претставена (со богата агземплификација) во монографскиот 

труд "Кукушкиот говор", и во "Речникот на македонск:Ите· 
говори во југоисточниот егејски дел", уШте и во одделни 

статии и реферати. 

1996 

9 Р. Lavrov, Ј. Polivka, Lidove povfdky jihomakedonske. V Piaze 1932. 



ОТКРИВАЊЕ НА МАКЕДОНСКИОТ ЈАЗИК ОД 

СТР АНСКИТЕ ЛИНГВИСТИ 

1.1.- За македонските говори, како истурен клин на 
словенскиот јазичен свет, научниците (слависти) многу 

одамна пројавиле интерес. Тој интерес мо:же да се следи 

уште од третата деценија на 19. век во познатиqт "Додашак 
к санкшuешербур2ским сравнишелbним рјечницима ... "1 од В. 
Ст. Караџиќ, каде што напечатил 27 народни песни од пирин­
скиот дел - Разлошко, врз кои, уште и врз некои евангелски 
текстови, прави обид да ја претстави и граматичката структура 

на споменатиот македонски говор. 

Сепак, во иднина интересот повеќе ќе биде свртен кон 

јужните периферни говори, како претпоставена (подоцна и 

потврдена) основа на старословенскиот јазик. Така кон крајот 
на првата половина на споменатиот (19.) век во Казањ ќе се 
појави книгата на рускиот проф. В. И. Григоровичb "Очеркb 

аушешесшвил ... " (1848) во која покрај другото го открива 
присуството на носните самогласки во крајната југозападна 

периферија (во Корчанско ).2 -

1 В. Ст. КАРАЏИ'В, ДодаШак к санкШИеШербур:Zским сравниШелbни.м 
рјечницима свију језика и наречија, е особиШи.м о:Zледима бу:Zарско:Z јези­
ка. Виена, 1822 г. 
2 Б. И. ГРИГОРОВИЧ'b, Очеркп путешествил по европеЙскоЙ Турции, Ка­
зан1>, 1848. Цитирано според: Ан. Попстоилов, Село Зарово Солунско, 
Софија 1979, е. 56. Правилно напишаното име на селото БобошШица од 
В. И. Григорович, Ан. Попстоилов го третира за грешка и предлага да 
биде заменето со името БобишШа. 
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1.2. Известувањето одтеренскитеистражувањанапроф. 
Григорович во Корчанско, во кое се споменуваат зачувани 

траги од назалните гласови, само по една децениј а до б и 

нови потврди во една дописка од селото Висока ( Солунско) 
во весникот Савешник (бр. 29 - 7.10.1863). Спомнатата до­
писка, поткрепена. со искажувањата на проф. Григорович 

претставуваше сериозна новина во славистичката наука за 

потеклото на старословенскиот јазик и оттаму таа (дописката) 

се најде на страниците на загребското списание Књи.жевник 

(1863).3 

Неа (дописката од е. Висока) комплетно ја претставува 
Ан. Попстоилов во книгата Село Зарово Солунско, во која, 

земајќи го предвид присуството на назалните гласови, но и 

други архаизми заклучува: " ... тоа се едни од суштинските 
признаци со кои се реша:ва прашањето за татковината на 

Кирило-методиевиот јазик".4 

1.21. Незав:Исно што дописката од е. Висока обилува 
примери со раЗлични граматич·ки посебности и може да 

биде разгледувана на повеќе нивоа, ние во овој случај .ќе 

се задржиме на случаите со зачуван ринезам и тоа како каЈ 

носовката од заден така и кај онаа од преден ред: - iloHШ'bШo 
ilo којшо ворвеше (51); - ilo ранководсшвошо на 2роцкошd 
ученје (52); ~2-но Неофишо ilоншувашше.м (52); - она се 
.манчеше да 2и наклони (52); -за 2о зе.мише вие на ронци (53); 
- ilopвo iloHШo се2а (55); - чандаша ни не наuрендваха (51); .: 
ilpeзo .мајчино cu ензик шолко (51);- во селошо да cu 2лендаш 
рабошаша (52); - Йеофишо 2лендашше.м uосшојансшвоШо 
(53). 

2.1. Интересот н~ славистите кон јужните македонски 
говори стана особено забележлив кон крајот на 19. век, 

кога по препорака на проф. В. Ј агиќ, кон Солун заминал 

3 Књижевник, 2, Загреб, 1865, е. 471-474; в. фус. 4, е. 56 . 
. 4 АН. ПОПСТОИЛОВ, Село Зарово Солунско (историко-фолклорно и 
езиковедско изследване), Софија, 1979, е. 19 и 14. Поширока анализа на 
споменатава тема правиме во: "За дописката од Солунско што го отвори 
патот за победа на македонската теорија за потеклото на старословен­
скиот јазик" - статија објавена во истиот (5-ти) том од Речникот. 
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Ва.трослав Облак. Тој, при тоа, несомнено тргнал од позна­

тиот аргумент дека периферн:ите говори им даваат големи 

можности на истражувачите (лингвисти), бидејќи во нив 

има остатоци од постари еволутивни фази од развитокот на 

Јазикот, т .н. архаизми, а, од друга страна, поради контактите 

(на периферните говори) со други јазици, честопати со пои­

наква генеологиј а и типологиј а, се среќаваат и иновации. 

Кон споменативе околности, секако треба да се истакне и 

аргументот дека таму, (условно речено) на јазичниот допир, 
голем дел од населението се билингвални (дури и три­

лингвални) соговорници, коишто често не се во можност да 
го држат одвоено својот, од јазикот (јазиците) од кој (кои) 
се позајмува~ и така се доаѓа до т.н. јазична интерференција, 

КОЈ ашто основано дава можности за компаративни 

истражувања. Да заклучиме дека југоисточните македонски 

говори од околината на Солун како периферни, не само за 

,.македонскиот јазик, туку и пошироко, т.е. како краенсnункт 

од словенската општност на ЈУГ, претставуваат примамлив 

терен за диј алектни испитувања. Сепак, треба да ис­

такнеме дека таа не била единствената причина (дурИ и не 
најважна) за да се упати В. Облак кон Македонија. Имено, 

веќе рековме дека, како близок соработник на познатиот 
славист од Универзитетот во Виена, проф. Ватрослав Ј агиќ, 

голем подржувач на тезата за македонската потекло на 

дијалектната база на старословенскиот јазик, · Облак си 
поставил за задача во околината на Солун да ги бара корените 

на старословенскиот јазик. И, навистина, во селото Сухо, 

што се наоѓа североисточно, нашол траги од некqгашниот 

назализам, со што отпаднал наЈважниот аргумент на оние 

научници што се залагале за т.н. нПанонска теоријан,'според 
која Браќата Кирил и Методи дури кога дошле во Моравија 

(во својата позната мисија) таму ја создале писменоста и 
поради тоа во првите преводи на светите книги влегла базата 

од јазикот на северозападните Словени. 

2.21. Во врска со подршката што ја имал В. Облак 

од проф. В. Јагиќ за споменатово истражување узнаваме 
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од Во:ведот на книгата на. В. Облак "Македонски студии" 

(кој ашто претставува диј алектолошки извештај за престој от 
во Македонија), таму на е. 23 'IИТаме: " ... проф. Јагиќнеодамна 
'Изрази желба за преземање сериозни студии на македонските 

дијалекти на самото место". Слично размислувал и самиот 

Облак, тој на истата ~тр. запишал: "Словенските дијалекти 
во Македонија се во повеќекратна смисла од особен интерес 

за словенската филологија. Пред се, тие се од решавачко 

значење за прашањето на татковината на старословенскиот 

јазик. Без вистинско познавање на јужномакедонските дија­

лекти, особено на диј алектот што се зборува во околината. на 

Солун, не е можно конечното разрешување на прашањето за 

старословенскцот јазик 11.
5 

2.3. В. Облак заминал за Македонија наскоро по 

завршувањето на студиите по словенска и споредбена 

филологија на Универзитетот во Виена кај проф. В. Јагиќ­

кон крајот на 1891 година. За тоа колкава,ва:жност му давал 
на својот престој во Македонија ни зборува и фактот дека 

во исто време (по завршувањето на студиите) тој добил 

стипендија за специјализација по филологија во Русија, но· 
Облак сепак го претпочитал истражувањето во Солунско. Во 

Македонија тој се задржал неколку месеци- до крајот на март 

1892 г.; .во меѓувреме го привлекол вниманието на турската 
полициЈ а, им станал сомнителен, поради своите активности 

при анкетирањето, дури бил и затворен - го ослободиле по 

интервенција на австриската дипломатија. По враќањето 

од Македонија, тој ги обработува собраните материј али и 

ја приготвува својата книга Macedonische Studien, за жал, 11··· . . .. 
авторот на споменатата студиЈа, не Ја доживеа радоста да Ја 

види напечатена својата расправа. Иако (благовремена) тој ја 

имаше riоднесено работата за објавување, во изве:и:rтаите од 

седниците на Кралската академија на науките (Филозофско­

историска класа), во Виена, се гледа дека почетокот на 
печатењето се одлагало поради одредени печатарски 

5 В. ОБЛАК, Македонски студии (превод проф. Бр. Драговиќ, редакција 
проф. д-р. Д. Стефанија), Љубљана 1994 г. 
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.тешкотии се до јули оваа година, но тој умре на 15 април 
1896 во Целје"- тоа се зборови на проф. В. Јагиќ (извлечени 
од ПоiовороШ), којшто ја изврши последната редакција на 
книгата на Облак Македонски сшудии, објавена посмртно. 

· · ·Книгата е пИ:шувана на германски јазик, објавена во 
Виена (1896) и содржи три поглавја: Вовед, Гра.машика:- а. 
говорот во е. Сухо (источно од Солун), б. говорот на неколку 

села северно од Солун и на дебарските села Галичник, Обоки 

и Клење, и во Трешошо uоiлавје се писмата што му ги праќал 

В. Облак од Солун на својот проф. В. Јагиќ во Виена. Иако ги 

обработува трите аспекти на јазикот: фонетика, морфологиј а 

и акцент, сепак преокупација на авторот му била фонетиката 
и најмногу внимание нејзе И посветил, бидејќи во неа нашол 

потврда кон "Македонската теорија" за потеклото на ста­

рословенскиотЈазик. 

3.1. Иако книгата Македонски студии има чисто 

лингвистИ'ч:ки карактер, сепак В. Облак не можел докрај да 

се ослободи од наметнатиот проблем околу карактерот ·на 

македонското население и македонскиот јазик. Тој се обидува 
да дискутира за тоа прашање и искажува · свои ставови во 
врска со разрешувањето на македонското прашање. Притоа 

очигледно е дека Облак не секогаш лесно се снаоѓал во 

мрежата од пропаганди од соседните зеМЈИ, коишто кон 

крајот на 19-от век особено се беа засилиле во Македонија и 

со сета жестокост настојуваа оформувањето на македонската 

национална посебност да го оневозможат и да го изместат од 

својот природен тек. Независно од забележливиот степен на 

недефинираност во ставовите на В. Облак за македонското 

прашање, сепак во неговата книга се среќаваат и согледувања 

кои индиректно упатуваат на сфаќањето за посебноста на 

македонскиот јазик. За тоа дека бугарскиот литературен 

јазик му бил туѓ на Македонецот од Солунско евидентно се 

забележува во описот што го дал Облак за својот информатор 

од е. Сухо (Солунско) на стр. 24 од Македонски сшудии: "Во 
Солун запознав еден помлад занаетчија од Сухо, кој е тука 

само нешто повеќе од една година. Пред тоа за подолго врене 
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не го напуштал своето роди о село. Тој не посетувал бугарско 

основно училиште, не знаеше да чита и пишува бугарски и 

бугарскиот п:И:смен јазик му беше непознат. Тој збору)Заше . . 
чисто на СВОЈОТ роден ДИЈалект". 

Во таа смисла, заслужуваат внимание, особено поради 

својата непосредност,_ писмата на В. Облак што од Солун 

ги праќал до проф. В. Ј агиќ; од кои ќе претставиме неколку 

извадоци: "... од директорот на бугарската гимназија (во 
Солун )" добив дозвола како гостин да слушам предавања 
по бугарски јазик. Еден час слушав и веќе дознав дека 

македонските ученицИ по бугарски јазик не се многу Добри, 

барем не во 4-от клас" ( Солун, 21. ноември 1891 ); " ... како 
што слушам Зборникот од бугарско-македонски народни 

песни од Драганов е во печат, но тој, наводно бил принуден да 

изврши некои "бугарски" коректури на истите, за да може да 

ги издаде како дисертација. Ми се чини дека таквото научно 

"i,, .!.· криумчарење сосема е неприфатлива" (Солун, 12~,декември 

1891). Особено се интересни оние писма во кои ОбЛак со . . 
тивка ирониЈа се потсмева на "лажниот патриотизам" каЈ 

некои Македонци, во случајот проф. во Бугарската гимназија · 
во Солун, којшто ја брани својата нпатриотска" определба. 
Еве го тој извадок: ".;. во мојот стап (во Солун) се случи 
една комична сцена. Ме посети еден гимназиски професор 

и овдешниот бугарски книжар, обајцата· добри патриоти, 

обајцата од Македонија, последниот родум од Прилеп". 
Разногласието се случило околу изговорот на македон­

ските гласови ќ и f. Имено, слушајќи го прилепчанецот, на 
Облак му се сторило дека односниве гласови се реализираат 

(во Прилеп) близу до српските li, 1). "Загрижениот про­
фесор", што . е на служба во Б угарската гимназиј а во 

Солун, настојува, го убедува книжарот дека тој ги изговара 

споменатите гласови недоволно "патриотско - македонски", 
односно со настојчиво повторување, пишува Облак "тогаш 
слушнав појасен глас ќ, кој сега беше станал uоuашриошски" 
(Солун, 12. декември 1891). Се разбира дека ваквата состојба 
е резултат на силната пропагандна машинерија ( српска или 
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бугарска) за што и самиот Облак бил свесен: " ... околу мене 
се слушаат сосема контрадикторни мислења за македонските 

етнографски прилики и дијалекти. Едното решително 

зборува во прилог на Б угарите, другото зборува за нив (за 

македонските дијалекти) како за српски и тоа на начин како 

да е тоа само ПQ себе разбирливо и не би можело да биде 

поинаку. До сопственото гледиште, кое се разбира ќе биде 

сосема без влијание на обостраните пропаганди, уште долго 

не ќе можам да дојдам, но затоа пак по цврсто ќе се држам до 

него". 

3.2. Првите истражувач:и: на македонските диј алекти, 
освен на притисоци вршени од страна на заинтересираните 

кругови на соседните земји ( Србиј а и Б угариј а), биле изложени 
и на сурова тортура од турската државна власт (крајот на 19-от 

и првата деценија на 20-от век), за што многу илустративен е 

следниот опис од Облак: " ... отидов во Ново Село ( Солунско) 
"' '"':: .: и четири други села и речиси ги бев доуGовршил своите 

белешки во Вардаровци кога настапи катастрофа. Седев со 

попот крај огништето и мирно ги пишував своите белешки, 

одеднаш се затемни бедната соба. Кога го кренав пог.Ледот 
видов еден турски офицер како се нафрла врз мене, а зад неГо 
уште шест жандарми со затегнати пушки. Тој со бесен поглед 

ми го отргна бележникот од рацете ... Се ми беше одземено 
- до парите и часовникот. Најпрвин бевме спроведени кај 

турскиот селски "судиј а". При нападот веднаш му го покажав 
на турскиот офицер мојот пасош и писмото од генералниот 

гувернер, но тој го дофати (писмото) на брзина за да го скрие 
невид~но. Јас протестирав, обј аснував дека сум австриски 

државј анин, но се беше залудно. Тие всушност не разбираа 

ништо. Од селскиот нсудија" бевме спроведени во Солун. 

Наводенети до кожа и речиси вкочанети од многу силниот 

ветер пристигнавме таму тој ден по 12 часови на коњ, иако 
воопшто не сум навикнат на ј авање". 6 

4.1. Втората деценија од 20-от век е период кога 

се одвиваат крвави ВОЈНИ, првата на Балканот 1912-1913. 

6 Види фус. 5, стр. 180-209. 
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- т.н. Балкански војни, а веднаш по нив се надоврзува 

Првата· светска војна која ја потресе Европа. Се разбира, 

во односново време, исполнето со жестокости, на планот 

" на културното живеење, а тоа ке рече и на планот на 

лингвистиката, конкретно поврзано со Македонија, нема 

некои значителни прој ави. Сепак, творечкиот дух кај некои 

научници и во ваквите околности не можел да мирува, т.е. 

извесен дел од нив творат и тогаш, и поради тоа, наскоро по 

Војната се појавуваат нивните резултати. На прво место да 

го споменеме А. Мазон, проф. во Парис, кој уште 1923 год. ја 
напечати својата сериозна публикациј а за дел од периферните 

југозападни македонски говори "Contes slave de la Macedoine 
sud-occidentale". Авторот во спомнатава книга го разгледува 
говорот на неколку села во Костурско (Мокрени, Смрдеш и 

Вишени), уште леринскитесела села Неволани, Арменско и 
Екшису. Скоро на 250 стр., освен за јазичните посебности, тој 
ни дава географско-историскњподатоци за регионот, а своите 

заклучоци за јазикот ги поткрепува со богат илустративен 

материјал. Во јазичната студија подробно ги разгледува 

фонетиката и морфологијата и побегло се задржува, како И 

што е обична во дијалектолошките студии, на проблеми од 

синтаксата. 

4.2. Претставувајќи го вокалниот. систем на истра)ку­
ваниот говор авторот, покрај другите фонетски каракте­

ристики, на самиот почеток, ги разгледува рефлексите на 

вокалните р и л, и при тоа констатира неколку индивидуални, 

регионално ограничени посебности. Особено е значајно дека 

проф. Мазон во своите дијалектни истражувања открил и ни 

презентира случаи во кои се присутни остатоци од назалниот 

изговор во неколку костурски села ( Смрдеш и Вишени) и 
на тој начин се потврдува аргументот најавен од рускиот 

проф. В. И. Григорович дека во југозападната македонска 
периферија сеуште егзистираат траги од старословенските 
назални гласови он и ен. 

4.3. Истиот автор ќе се појави уште некоку пати со 
трудови во кои се осврнува одново на македонските говори 

од Југозападниот дел, од кои по своето значење се изделува 
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''Documents, contes et chansons slaves de L' Albanie du sud" (Paris, 
1936), каде што го обработува говорот на селата Бобоштица 
и Дреновени (Корчанско, Јужна Албанија). Во обемната 
монографија на 450 стр., освен лингвистичка анализа, 

авторот ни презентира и обемна граѓа. Станува збор за многу . . 
архаичен говор, КОЈ ШТО егзистирал изолирано и ЧИЈ развиток 

проста застанал на степенот од пред неколку векови и оттаму 

во него ќе најдеме посебности што, скоро речи, исчезнале 

од другите македонски говори. Овде пред се мислиме на 

зачуваниот изговор на носовките (од преден и од заден ред): 
дамi1, лендuна, натаму (меѓу гласовните специфичности) 
треба да се спомен е совпаѓањето на рефлексите на стсл. i;. и 

љ во широк изговор на е (а), кога се наоѓа под акцент: чова­
ко, и.Машо. 

Фонетските црти имаат извесно совпаѓање со црти од 

друг периферен говор - на исток, со серско-лагадидс;:киот, 

';меѓутоа во морфологијата говорот во Корчанско по"'бр:ојот 
на зачуваните архаични црти е единствен на македонската 

јазично подрачје. Имено овде се чуваат во повеќе случаи 

старите падежни · форми, таков е случајот со зачуван 

датив каЈ именките и придавките, како во еднина така и во 

множина: ара.мијуш6.му, сшарцuши.м (м. род), .мајке, сесшра­

ше.м (ж. род). Во формите може да се следи развитокот на 
зам. форма во членска морфема и тоа во падежни форми 

- и кај именката и кај заменката. Меѓу архаизмите треба да 
се спомене зачуваната парадигма кај глаголот х'hттkти: иша, 

ишиш, иши (сакам ... ) . 
. 5.1. А. Мазон, во соработка со А. Вајан, охрабрени . . 

од резултатите на истражувањата во краЈните Југозападни 

говори, својот интерес го свртуваат кон југоисток. Ракописот 

на едно изборно Евангелие пронајдено во е. Кулакија, тие го 

обработуваат и го издаваат во Парис 1938. Селото Кулакија .. . . 
всушност е една од на]Јужните точки во Југоисточниот 

дел. Станува збор за населба во Солунско, лоцирана до 

самото устие. на р. Вардар (само на 6 км. од морето), за 
жал сега погрчено. Според податоците од првата страна 
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на Евангелието текстот го превел Евстатиј Киприј ади, 
ноември 1863 год., пишуван е со грчко писмо на македонски 
јазик, долновардарски дијалект. Споменатиов текст го 

транскрибирале двајцата француски професори (А. Мазон и 
А. Вајан), првиот го напишал предговорот и уводниот дел, 
а јазичната студија (многу обемна и исцрпна, на 230 стр.) ја 
приготвил Андре Вајан. 

5.2. Во уводните белешки А. Мазон дава податоци 
за местото каде што е пишувано (односно преведено) 
Евангелието, уште укажува и на други текстови што се 

напишани на македонски Јазик, но со грчко писмо, како и 

за самата транскрипција. Во лингвистичката студија А. 

Вајан се задржува на две носечки теми: за фоне'Ј;'иката и за 

морфологијата на говорот во е. Кулакија. На самиот почеток 

дава преглед на литературата во коЈа предмет на интерес се 

долновардарските говори, натаму се задржува на поважните 

фонетски посебности, што ги извлекува од Евангелцето и 

често ги анализира во склоп не само на соседните Југоисточни, 

односно останатите македонски говори, туку и пошироко 

наспрема српскиот и бугарскиот јазик. Работата на Вајан се 

одликува со голема прецизност што е несомнено резултат на 

сериозен Пристап кон дијалектните истражувања; почнува со 

развојот на вокалните Р. и Ј}., пр. заР. констатира 4 графеми: 
ip, ~р, pi, р~, за .1} 2 графеми: ал и л~, и потоа следуваат 
другипосебности: запрасловенскитегрупи *tj, *dj, за развојот 
на t, за развитокот на големата носовка, каде што освен на 
основниот рефлекс а, укажува уште на други два : ~ (што 
може да се третира за варијанта) и у. Треба да се одбележи 
дека голем е бројот на примерите со замена у, што можат 

да се објаснат како црквеносЛовенизми (во некои случаи тие 
се под акцент): zоле.мо.мучениц, .мучениц, uравно.мучник, са 
наблудu (сп. нбЛуДНИОТ СИНн), cyбytua (сп. 11 Велја субутан), НО 
среќаваме и случаи што не се подведуваат под споменатава 

категорија: куќа, кус, врукuна. 

·6.1. Во морфологијата на говорот на е. Кулакија А. 
Вајан успеал да открие некои специфичности кои досега не 

биле познати во македонските дијалекти, таков е случајот со 
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присуството на множинската наставка -и, што Ја проширила 

својата употреба (кај именки од ср. род), со тенденција да се 

генерализира: ребриши- чл. мн. од "ребро", 2уведи- мн. од 

11 ГуВеДО 11 ,ја2НUШU- ЧЛ. МН. ОД 11јаГНе 11 , ilpacu - МН. ОД 11 Прасе 11 , 

јајциши - чл. мн. од "јајце", дециши - чл. мн. од "дете" 
(некои примерц се позајмени од Зборникот на Верковиќ). 
Слични случаи наведува и кај едносложни именки од м. 

род: uy две 2р6ши, дванддесеш к6ши, девиш реди; со член: 
лuсшиши. Меѓу посе.бностите во говорот на односново село, 

констатирани во споменатото Евангелие, уште треба да се 

споменат случаите во кои има нерегуларност во категориЈата 

род, . односно примери со несоодветна конгруенција: уш 

шф6јшу радус; .му исuаднал краф, но краф .му шечела; шешка 
о.мреш, и: шешко у.мреш, уште: у.мрешуш; 62ин заuалена и 

др. 

6.2. За причините на односниве нерегуларности А. 
Вајан ништо не коментИра, или проста речено не стигнал ');' 
дотаму. Ние, следејќи го проблемот подолго време и врз богат 

материј ал, дојдовме до уверување дека и едната ( обопштената 
употреба на множинската наставка -и) и другата појава 
(нерегуларности во категоријата род) треба да се следат во 

рамките на меѓујазичните контакти и влијание од турскиот 

јазик. За ова укажуваме во трудовите нКукушкиот говор" 

и "Речник на македонските говори во југоисточниот егејски 

делн.7 

7.1. А. Вајан работејќи врз македонската јазична 

проблематика не можел да остане надвор од полемиката 

за ннационалното" прашање, т.е·. ч:увствувал потреба да 

проговори за релациЈата: македонскиот наспрема соседните 

јужнословенски јазици (бугарскиот и српскиот). Укажувајќи 
декамакедонскиотимадопирниточкии со едниот и со другиот, 

со бугарскиот повеќе (на морфолошко ниво ), со српскиот во 
областа на фонетиката (развојот на прсл. групи *tj, *dj во ќ и 
ѓ, развојот на тk во е, повлекувањето на акцентот од крајниот 

7 К. ПЕЕВ, КукушкиоШ 2овор, кн.1, 1987 и кн. 2, 1988, Скопје; Речник на 
македонскиШе 2овори во ју2оисШочниоШ е2ејски дел, т. 1, 1999, т. 2, 2002, 
т. 3, 2004, т. 4. 2006, Скопје. 
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отворен слог и др.), настанати при одрецени историско­
политички околности (ширењето на српската држава на 
југ), сепак за А. Вајан сосема е неприфатлива тврдењето на 
А. Белиќ дека северните и средните македонски говори се 

нсрпско-македонскин, правејќи целост со јужните српски и 

одделувајќи ги од другите македонски говори. 

· На својот став по нмакедонското" прашање, А. Вајан 
сакал да му даде поголема гласност, и го објавил (освен во 
споменатата студија кон "К улакиското евангелие 11) и во 

одделна статиЈа во познатото париско славистичко списание 

11 Bulletin de la Societe ... " , каде што среќаваме: 11Поимот на . . 
11словенскиот македонски" е неЈасен само за оноЈ што тоа го 

сака. Словенскиот македонски претставува реалност во таква 

мера што (уште) во 19. век суштествувал еден македонски . . 
литературен Јазик, Јазик на сосема мала учена литератута, 

но на обилна народна литература; и не се работи само за 

документи на фолклорот какви што можат 1 Да се _ соберат 
сегде: лирската македонска песна, многу ценета во Србија 

и во Бугартија, претставува еден автентичен литературен 

жанр, со реална вредност. Овој литературен јазик, базиран 
врз говори што природно се разликуваат малку меѓу себе, 

немаше време да се унифицира. Меѓутоа негови центри беа 

Скопје, Тетово, Охрид, Битола (Манастир ), Во ден итн. "8 

8.1. Меѓу најзаслужните слависти за пробивот на 

македонистиката во европски размери секако се вбројува 

Мјечислав Малецки проф. на Јагелонскиот универзитет 

во Краков, член на Полската академија на науките. Многу 

млад, веднаш по студиите во Полска добил стипендиј а од 

тогашната Југословенска влада за студиско усовршуваiDе 

на Универзитетите во Загреб, Белград, Љубљана. Како 

образован дијалектолог тој знаел во кој·правец е најкорисно 

да го усмери својот интерес (се разбира ·кон периферните 
говори): во слуЧајот кон крајната северозападна регија- на 

8 А. VAILLANT, Le probteme du slave macedonien, Bulletin de la Societe de lin­
guistique de Paris, t. 39,2 (Numero 116), Paris 1938. Цит.: Т. ДИМИТРОВСКИ 
и др. За .македонскиот јазик, Институт за македонски јазик нКрсте Ми­
сирков", Скопје, 1978, е. 34. 
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островот Крк (на Јадранското Море), оттаму се префрлил во 

Истра, а потоа се симнува сосема на југ во Црна Гора. Од 

односниве дијалектолошки истражувања објавил десетина . . 
значаЈНИ прилози преку кои се стекнал со репутациза на 

врвен познавач на дијалектните прилики кај Јужните 

Словени. Најсилна потврда за високите оценки на неговите 

трудови секако претставува довербата што му е укажана од 

страна на Ј агелонскиот универзитет кога му е доверено да 

формира Одделение за јужнословенски јазици под негово 

раководство. 

8.2. Од северозападната зона (Крк и Истра), односно 
југозападната (Црна Гора), Малецки својот интерес го 

свртува кон зугоисток, т.е. кон македонските говори во 

околината на Солун. За таа цел, пролетта 1933 тој се упатува 
кон Македонија и цели три месеци останал во Солунско, 

во селата Сухо и Висока, независно што кон крајот на 19-
·'·;_'.(с...:·: 

от век, како што рековме, во односнава региза -истражувал 

Словенецот Ватрослав Облак. Малецки сакал да ги заокружи 

претходните сознаниза, да направи комплетна слика за 

односниве архаични говори. Тој си поставил таква задача во 

еден период кога владејачките гарнитури и во Србија и во 

Бугарија со сите средства се борат да ја подведат Македонија 

под своите сфери на влијанија. За реализација на односниве 

цели тие ангажираат цела машинерија (било политичка, 
било научно-лингвистичка) со однапред планирана задача: да 
се потврди српскиот, односно бугарскиот карактер и потекло 

на македонските говори. 

Освен тоа во јужната сфера, онаму каде што се упатил 

Малецки, грчката владејачка класа со принуда го грцизира 

македонското население и тоа до таква степен што било 

забрането дури и дома да се зборува на мајчиниот јазик, 

користејќи се со строги казнени мерки дури и прогонства 

на островите. "Во областа Богданско (во која спаѓаат и 
селата Сухо и Висока) Малецки доаѓа во последен момент, 
кога сеуште можело да се чуе македонска реч. Помладите 

генерации, пишува Малецки, во Сухо веќе не зборуваат 
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македонски. Ако тој не ги запишеше текстовите и речничкиот 

материјал, славистичката наука, посебно македонистиката, 

не ќе знаеше .ништо повеќе за. овој дијалект, (надвор) од 

скромните податоци на Облака и неколку текстови што 

ги запишал (односно организирал да бидат запишани) во 
свое време- (во шеqтата деценија од 19-от век) српскиот 

фолклорист Ст. Верковиќ, а се објавени 1932 во Прага од П. 
Лавров и Ј. Поливка 11 • 9 

8.3. Од теренот во Солунско Малецки собрал 

богат дијалектен материјал, прецизно запишан на ниво 

на филигранство и го обработил, односно објавил во 

неколку статии и две книги (текстови и речник): Dwie gwa.ry 
macedoriskie. Sucho i Wysoka w Solшiskiem, 1. Texty, Кrak6w 1934; 
2. Slownik, Кrak6w 1936. Врз основа на споменатите текстови 
Малецки план:црал да приготви и граматички дел и така да 

ја комплетира студијата, но Војната (Втората светска) и 

прераната смрт (доживеал само 43 години) го спречиле да ја 
реализира својата замисла. Започната работа од Малецки 

ќе ја заврши неговиот ученик Зб. Голомб како докторска 

дисертација и ќе ј~ објави во македонски превод.10 

8.4. Од статиите прво ќе се задржиме на Drobjazgi z 
Macedonii, во која под заеднички наслов, во неколку број а на 
списанието Lud Slowiшis,ki,Н обработува одделни проблеми од 
дијалектната ситуација во Солунско, меѓу нив и за развојот 

на крајниот ер (b). Ј. Иванов уште во 1922 год. во париско 
славистичко списание, зборувајќи за говорите во Солунско 

се задржува на 11 фрапантниот податок 11 дека во споменативе 

говори се има зачувано ер (b), на крајот на збороформите, 
што завршуваат на група согласки: силно асќер~ шој .му рекло, 

ендро фасул и др. Задржувањето на крајниот ер во односниве 

9 Б. ВИДОЕСКИ, Свечен собир uосвеШен на Мјечислав Малецки, МАНУ, 
Скопје, 1977, е. 13. Од истиот труд се преземени и биографските податоци 
за М. Малецки. 
10 ЗБ. ГОЛОМБ,Два .македонски :Zовора- на Сухо и Висока во Солунско 
(Македонски јазик, г. XI-XII, 1960-1961, XIII-XIV, 1962-1963), Скопје. 
11 М. MALECКI, Jeszcze о rozwoju koricowego jera w gwarach "Bogdariska ·: 
Drobjazgi z Macedonii, Lud Slowiaiiski, П, 2,1933. 

.(, :._" 
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примери од Сухо и Висока Иванов го објаснува со еуфонични 

причини, односно со стремеж да се олесни изговорот на 

крајната група согласки. На ова мислење на Ј. Иванов 

возразиле Љ. Милетиќ, А. Селишчев, а Ст. Романски тоа 

(возразувањето) децидно го кажува и во насловот на својата 
статија: 11Ла.жпи осшашоци од крајниош ер11. Малецки исто 

така не можел да го одмине начнатото прашање за зачуван 

краен ер, но немајќи комплетен увид во нерегуларностите 

во категориЈата род во долновардарските говори, кои што, 

според наше мислење, фор~ално ги условиле примерите со 

"зачуван краен ер 11 , и така тој делумно го прифаќа мислењето 
на Иванов, односно го модифицира како "вторично појавен". 

Наспрема толкувањата што имаат фонетски карактер, 

меѓу нив спаѓа и она на Малецки, нашите повеќегодишни 

истражувања на долновардарските говори ни даваат доволно 

основа вниманието да го сврт:~1МУ, обратно, кон морфолошкиот 
фактор. п 

Да споменеме дека реон:от Богданско, долг период во 

минатото, се до Балканските војни - според Ст. Романски -
претставувал изолиран македонски остров во еден поголем 

комплекс од турско население, оттаму примерите на Иванов: 

силно асќер, шој .му рекло треба да се третираат како случаи 

со нарушена конгруенција, односно со разнишаност на 

категоријата род; потврда за кажаното наоѓаме во обратни 

примери; сп. од 11 К улакиското евангелие 11 : вели на неа: арно 
cu рекал, шо не.маш .мош. 12 

8.5. Во втората .статија на која ќе се задржиме Z 
zagadnien dialektologii macedonskiej Малецки, обидувајќи се 

да го одреди местото на македонскиот јазик меѓу српскиот и 

бугарскиот "в.џегува во дискусија" со повеќе автори, особено 
со оние од софискиот и белградскиот центар, заклучокот е 

дека нашиот јазик има сличности и со едниот ( српскиот) и со 
другиот (бугарскиот), но не е еднаков ниту со првиот, ниту со 

вториот: " ... треба да се додаде дека, покрај особеностите (на 
12 К. ПЕЕВ, Повi11орно за нлаЖнuШе oci11ai11oцu" од крајниош ер во jy:Zo­
uci11oчнui11e :Zoвopu, Речник на југоисточните македонски говори во егеј­

скиот дел, т. 2. Скопје, 2002. 
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македонските говори) што одат било по развојната линија на 

бугарскиот јазик, било на српскохрватскиот, има исто така 

и наполно индивидуални црти кои во токму таков вид не се 

јавуваат во ниеден од тие јазици. Тука спаѓа меѓу поважните 

фонетски црти развојот на *'h, *h > о, е; на големата носовка 
> а одн. о; па и на ќ, 2 < * tj, *dj, несомнено многу блиски 
ДО српските n, ~' HQ сепак ОД нив различни. Затоа, исто така 

на прашањето дали се македонските говори српски· · Или 
бугарски, б и одговорил дека не ·се ни исклучиво српски ни 

бугарски, ами повеќето од нив претставуваат индивидуален 

дијалекшен шuu (којшто може да се нарече и .македонски 

јазик), поврзан со силни јазли на сродство со двата спомнати 
јазици. Македонскио'т е·пр·емин меѓу српскиот и бугарскиот 
. . . 
Јазик, и неговото приклучување само кон еден од тие Јазици е 

од лингвистичка гледна точка неосновано 11 •
13 

9.1. Позната е дека топономастичката номенклатура 
презентира голем број јазични и дијалектни посебности, а 

исто така низ петрифицирани формичува постари еволутивни 

фази од развитокот на јазикот. Оттаму трудат на Макс 

Фасмер 11 Словенише во Грција 11 , 
14 што се појави во Берлин 

1941, има немала заслуга, иако индиректна, за откривањето 
на македонскиот јазик во светот на славистиката (среќа што 

се успеало книгата дасе напечати во времето кога виорот 

на Втората светска војна земаше замав ). Кога станува збор 
за месните имиња во Грција Што Фасмер ги именува како 

11 словенски 11 условно б и сме ставиле 11 македонски 11 

бидејќи · најсилен пробив на југ имале македонските 
племиња, независно што земено пошироко во некои случаи 

сепак станува збор за словенски .корени. Заслуга на Фасмер 

е и тоа дека, освен што успеал Да стави на увид голем број 

11 словенски 11 топономастички термини во Грција, извршил 

13 М. МАLЕСКI, Z zagadnieri dialektologii macedoriskiej, Rocznik Slawistyczny, 
XIV, Кrak6w, 1938. Цит.: Т. ДИМИТРОВСКИ и др. За .македонскиоШ јазик, 
Институт за македонски јазик "Крсте Мисирков", Скопје, 1978, е: 34-35. 
14 МАХ VASMER, Die Slaven in Griechenland. Berlin 1941. 
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и. лингвистичка анализа на истите, посебно задржувајќи 

се на фонетскnте промени што се ј авиле како нормална 
модификација во контакт со грчкиот јазик. 

10.1. Блиска по својата суштина со трудот на Макс 
Фасмер е книгата на рускиот славист А. М. Селишчев 

~~Словенскошо население во Албанија 11. 15 Погледнато и 

историскииособенолингвистичкистанувазборзамакедонско 

население, тоа се заклучува врз основа на Јазичната анализа 

на одделат за "словенските11 заемки во албанскиот јазик, 

уште повеќе врз основа на топономастичката номенклатура 

што ја регистрирал Селишчев скоро низ цела Албанија, 

потврдено и од приложената карта на КОЈа "словенските11 

(или: 11 македонските") имиња достигаат дури до морскиот 
брег. Особено внимание заслужува поглавјето во кое авторот 

врши ·еден вид реконструкциЈа на говорот на "словенското н 

население во Албанија (во минатото), врз<?снова на јазичните 

карактеристики на топономастичкиот материЈал како и врз 

анализата на 11 словенските 11 заемки во албанскиот ј ~зик. 

Во врска со називот на книгата ( нСловенскошо население 
во Албанија ~~) не ќе биде без значење ако истакнеме дека 

рускиот славист во некоја рака бил вклучен во бугарската 

научно-лингвистичка елита и дека книгата е пе~атена во 

Софија.16 

Независно од тоа треба да истакнеме дека проф. 

Селишчев зад себе оставил голем број студии и монографии, 

како ретко КОЈ друг што се занимавал со македонските 

дијалекти. Неговите работи ги краси сериозен пристап, 

богатства од информации и прецизност во обработката 

на дијалектните факти. Во споменатото богатства од 

трудови одделно внимание заслужува книгата 11 Белешки за 

македонскаша дијалекшоло:Zија 11, објавена во Казањ 1918. 
Во студиј ата, освен што дава преглед на одделни прашања 

од македонските дијалекти, поспецијалнq од областа на 

15 А. М. СЕЛИIЦЕВ, СлавлнскоенаселениевАлбании, Софил 1931. 
16 А. М. СЕЛИIЦЕВ, Очерки по македонскоЙ диалектологиии, Казанb, 1918. 
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фонетиката (пр. за прсл. групи *tj и *dj), Селишчев уште 
прави компарации со бугарскиот јазик, со кој има немал број 

сличности на морфолошки план, кои во основа се пој авени 

(и во едниот и во другиот јазик) под влијание на балканската . . 
Јазична униЈа и со кои се одделуваат од другите словенски 

јазици, додека со српскиот сличностите се главно на фонетски 

план. 

2008 
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клони кон а, кон и, 9 .кон у. 
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